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Annexe 1-Les chapitres selon les versions août 2018 

  



LE DIVISAMENT DU

MONDE F (EUSEBI)

FG

Prologue Prologue

Prologue mentionnant Thibaut
de Chepoy (d'apres le ms. B3, 
fol. 94-94v°) + 
Ci commence li livres du Grant
Caam, qui parole de la Grant
Ermenie, de Persse et des
Tartars et d'Ynde et des granz
merveilles qui par le monde
sont.

1

I. Comant messire Nicolao
et messire Mafeo se 
partirent de
Gostantinople por
chercher dou monde.

1

Ci dit le premier chapitre
comment les .II. freres se
partirent de Constentinnoble
pour encherchier du monde.

2
II. Comant messire
Nicolau e mesire Mafeu
se partirent de Soldadie.

2
Ci dit le secont chapitre
comment li doi frere se
departirent de Soldaÿe.



3
III. Comant les .ii. freres
passent un deçert et
vindrent a la cité de
Bucara.

3

Ci dit li tiers chapitres
comment les .II. freres
passerent un desert et
vindrent a la cité de Bocara.

4
IV. Comant les .ii. freres
sievent les mesages au
Grant Kaan.

4

Ci dit le quart chapitre
comment les .II. freres crurent
les messages pour aler au
Grant Caan.

5
V. Comant les .ii. frers
vindrent au Grant Kaan.

5
Ci dit le .V. chapitre comment
les .II. freres vindrent au Grant
Caan.

6

VI. Comant le Grant Kaan
demande as .ii. frers des
affer des cristienç.

6

Ci dit le .VI. chapitre comment
le Grant Caan leur demanda 
encor du fait des Crestiens et
proprement de l’Apostoile de
Romme.



7

VII. Comant le Grant Kaan
envoie les .ii. frers por sez
messajes a l’apostoile de
Rome.

7

Ci dit le .VII. chapitre comment
le Grant Caan envoia les .II.
freres pour ses messages au
Pape.

8

VIII. Comant le Grant
Kaan done as .ii. frers la
table d’or des
comandemens.

8

Ci dit le .VIII. chapitre
comment le Grant Caam leur
donna la table d'or de son 
commandement.

9

IX. Comant les .ii. frers
vindren a la cité de Acri.

9
Ci dit le .IX. chapitre comment
les .II. freres vindrent en la cité
d'Acre.

10 X. Comant les .ii. frers se
partirent de Venese por
retorner au Grant Kaan et
moinent avec elz March le
filz messire Nicolau.

10

Ci devise le .X. chapitre
comment les .II. freres se
partirent de Venise et
menerent avec eulz Marc, le
filz de mesire Nicolo, pour
mener le avec eulz au Grant
Caan.

11

XI. Comant les .ii. frers et
Marc se partirent d’Acri.

11
Ci dit le .XI. chapitre comment
les .II. freres et Marc avec euls
se partirent d'Acre.



12
XII. Comant les .ii. frers
alent a l’apostoile de
Rome.

12
Ci dit le .XII. chapitre comment
les .II. freres vindrent a 
l'Apostoile.

13

XIII. Comant les .ii. frers
et March vindrent a la cité 
de Clemeinfu, la u le Gran
Kaan estoit.

13

Ci dit le .XIII. chapitre
comment mesire Nicole et
mesire Mafe et Marc s'en
alerent au Grant Caam.

14

XIV. Comant le .ii. freres e
March alent avant le
Grant Kaan eu palais.

14

Ci dit le .XIIII. chapitre
comment mesire Nicole et
mesire Mafe et Marc alerent
devant le Grant Caan.

15

XV. Comant le Grant Kaan
envoie March pour sez
messajes.

15
Ci devise le .XV. chapitre
comment le Seignor envoia
Marc pour son message.

16 XVI. Comant March torne
de ssa mesajerie et
renonse sa enbasee au
Grant Kaan.

16
Ci dit le .XVI. chapitre
comment Marc retourna de
son message.



17
XVII. Comant messere
Nicolau et mesire Mafeu
et messier March
demandent conjé au 
Kaan.

17

Ci devise le .XVII. chapitre
comment mesire Nicolo et
mesire Mafe et Marc
demanderent congié au 
Seigneur.

18

XVIII. Ci devise coment
messire Nicolau e mesere
Mafeu e messier March
se partirent dau Grant
Kaan.

18

Ci dit le .XVIII. chapitre
comment les .II. freres et
mesire Marc se partirent du
Grant Caan.

19

XIX. Ci devise de la Petite
Armenie.

19

Ci dit le .XIX. chapitres
comment Hermenie est
devisee en .II. parties ; si vous
dirons de la Petite et des
merveilles qui y sont.

20

XX. Ci devise de la
provence de Turcomanie.

20
Ci dit le .XX. chapitre de la
province de Turquemanie.



21

XXI. Ci devise de la Grant
Armenie.

21
Ci dit le .XXI. chapitre de la
Grant Hermenie.

22

XXII. Ci devise dou rois des
Giorgiens et de lor afere.

22
Ci dit le .XXII. chapitre de
Jorgaine et de leur roys.

23
XXIII. Ci devise dou
roiaume de Mosul.

23

Ci dit le .XXIII. chapitre du
royaume de Mausul qui est a
ce confine entre midi et
levant.

24

XXIV. Ci devise comant la
grant cité de Baudach fu
prise.

24
Ci dit le .XXIIII. chapitre de la
grant cité de Baudas et
comment elle fu prise.



25

XXV. De la grant
mervaille, que avint en
Baudach, de la
montangne.

25
Ci dit le .XXV. chapitre de la
grant miracle qui avint a
Baudas de la montaigne.

26

XXVI. Comant les cristienz
ont grant paor de ce que
le calif lor avoit dit.

26

Ci dit le .XXVI. chapitre
comment li Crestien orent
grant paour de ce que le
caliphe leur avoit dit.

27
XXVII. Comant la vision i
vint a l’evesque que la
proiere d’un ciabatter
firoit movoir la
montangne.

27
Ci dit le .XXVII. chapitre
comment l'evesques dist au
pueple s'avision.

28

XXVIII. Comant la proiere
dou cristien fist movoir la
montangne.

28

Ci dit le .XXVIII. chapitre
comment la priere de celui
homme sabatier fist remuer la
montaigne.



29 XXIX. Ci devise de la noble
cite de Toris.

29
Ci dit le .XXIX. chapitre de la
noble cité de Toris.

30

XXX. Ci comance de la
grant provence de Perse.

30
Ci dit le .XXX. chapitre de la
province de Persse.

31

XXXI. Ci devise de trois
magis que vindrent a
aorer dieu.

31
Ci dit le .XXXI. chapitre des .III.
roys qui retournoient.

32

XXXII. Ci devise de .viii.
roiaumes de Perse.

32
Ci devise le .XXXII. chapitre des
.VIII. royaumes de Perse.

33

XXXIII. Ci devise de la cité
de Yasdi.

33
Ci dit le .XXXIII. chapitre de la
grant cité de Jasoy.



34

XXXIV. Ci devise dou
roiames de Crermain.

34
Ci dit le .XXXIIII. chapitre du
royaume de Creman.

35
XXXV. Ci devise de la cité
de Comadi.

35
Ci dit Ie .XXXV. chapitre d'une
cité qui a non Camady.

36

XXXVI. Ci devise de la
grande clinee.

36

Ci dit le .XXXVI. chapitre
encore de la grant decline et
de la cité et des hommes de
Cormes.

37

XXXVII. Comant l’en ala
par sauvaje contree et
povre.

37
Ci dit le .XXXVII. chapitre
comment l'en trueve anuieuse
voie et moult de desers.

38

XXXVIII. Ci devise de la
grant cité et noble de
Cobinan.

38
Ci devise le .XXXVIII. chapitre
de la cité de Cabanant.



39

XXXIX. Comant l’en ala por
un deçert.

39

Ci dit le .XXXIX. chapitre
comment l'en trueve un
desert.

40

XV. Ci devise dou Viel de
la montagne et de seç
asciscinç.

40
Ci dit le .XL. chapitre dou Viel
de la Montaigne.

41
XLI. Comant le Viel de la
montagne fait parfait et
obeient se asciscinç.

41
Ci dit le .XLI. chapitre
comment le Viex fait parfais
ses Haçasis.

42

XLII. Comant les asciscin
se afaitent a mal fer.

42
Ci dit le .XLII. chapitre
comment le Viel fu destruit.

43

XLIII. Ci divise de la cité de
Sapurgan.

43
Ci dit le .XLIII. chapitre de la
cité d'Espurgam.



44

XLIV. Ci devise de la noble
et grant cité de Balc.

44
Ci dit le .XLIIII. chapitre de la
cité de Balac.

45

XLV. Ci devise de la
montaingne dou sal.

45
Ci dit le .XLV. chapitre des
montaignes qui sont de sel.

46

XLVI. Ci devise de la grant
provence de Balascian.

46
Ci dit le .XLVI. capitre de la
province de Balacian.

47

XLVII. Ci devise de la grant
provence de Pasciai.

47
Ci dit le .XLVII. chapitre de la
province de Basian.



48

XLVIII. Ci devise de la
provence de Kesimur.

48
Ci dit le .XLVIII. chapitre de la
province de Thesimur.

49

XLIX. Ci devise dou
grandisme flum de
Badascian.

49
Ci dit le .XLIX. chapitre du
grant flun de Balacian.

50

L. Ci devise dou roiaume
de Cascar.

50
Ci dit le .L. chapitre du
royaume de Casar.

51

LI. Ci devise de la grant
cité de Sanmarcan.

51
Ci dit le .LI. chapitre de la
grant cité de Samartan.



52

LII. Ci devise de la
provence de Yarcan.

52
Ci dit le .LII. chapitre de la
province de Carcan.

53

LIII. Ci devise de la
provence de Cotan.

53
Ci dit le .LIII. chapitre d'une
province qui a non Cocam.

54

LIV. Ci devise de la
provence de Pem.

54
Ci dit le .LIIII. chapitre de la
province de Pera.



55
LV. Ci comance de la
provence de Ciarcian.

55
Ci dit le .LV. chapitre de la
province de Siarciam.

56

LVI. Ci devise de la cité de
Lop.

56
Le .LVI. chapitre si dit de la
province de Lop.

57

LVII. Ci devise de la
provence de Tangut.

57
Ci dit le .LVII. chapitre de la
grant province de Tangue.



58
LVIII. Ci devise de la
provence de Camul.

58
Ci dit le .LVIII. chapitre de la
province de Camul.

59
LIX. Ci devise de la

provence de
Chinchintalas.

59
Ci dit le .LIX. chapitre de
Chingny Calas.

60

LX. Ci devise de la
provence de Suctiur.

60
Ci dit le .LX. chapitre de la
province de Surtant.

61 LXI. Ci dit de la cité de
Canpicion.

61
Ci dit le .LXI. chapitre de la cité
de Campision.

62

LXII. Ci devise de la cité de
Eçina.

62
Ci dit le .LXII. chapitre de la
cité de Esanar.



63

LXIII. Ci devise de la cité
de Caracoron.

63
Ci dit le .LXIII. chapitre de la
cité de Catatoron.

64

LXIV. Comant Cinchin fu le
primer Kaan des Tartars.

64
Ci dit le .LXIIII. chapitre de
Singuras comment il fu li
premiers Caan des Tartars.

65

LXV. Comant Cinchin Kaan
aparoille sez jens por aler
sor le Prestre Johan.

65

Ci dist le .LXV. chapitre
comment Chingins fist
semondre ses gens por aler
sus Prestre Jehan.

66
LXVI. Comant le Prestre
Johan con sez jens ala a
l’encontre de Cinchin
Kaan.

66
Ci dit le .LXVI. chapitre
comment Prestre Jehan ala
contre Chingins Caan.



67

LXVII. Ci devise de la gran
bataille ke fu entre le
Prestre Johan et Cinchin
Kaan.

67
Ci dit le .LXVII. chapitre de la
bataille de Chingins Caan et de
Prestre Jehan, qui fu occis.

68
LXVIII. Ci devise des can
que regnent aprés la mort
Cinchin Kaan.

68
Ci dist le .LXVIII. chapitre qui
regna apres Chingins Caan et
de leur coustumes.

69

LXIX. Ci devise dou dieu
des Tartarç e de lor loy.

69
Ci dit li .LXIX. chapitre du dieu
des Tartars.

70
LXX. Ci devise dou plain de
Bangu e des deverses
costumes des jens.

70
Ci dit le .LXX. chapitre du plain
de Bargu et de lor diverses
coustumes que il ont.

71

LXXI. Ci devise dou grant
roiaumes d’Ergivul.

71
Ci dit le .LXXI. chapitre du
royaume de Erguiul.



72

LXXII. Ci devise dou
roiaumes de la provence
de Egrigaia.

72
Ci dit le .LXXII. chapitre du
royaume de Egrigaia.

73

LXXIII. Ci devise de la
grant provence de Tenduc.

73
Ci dit le .LXXIII. chapitre de la
province de Tendut.

74 LXXIV. Ci devise de la cité
de Ciandu et d’un
mervellieus palais dou
Grant Kaan.

74
Ci dit le .LXXIIII. chapitre de la
cité de Ciandu et des
merveilles.

75

LXXV. Ci devise tous les
fais dou Grant Kaan qe
orendroit rengne, que
Cublai Kaan est apelés, et
divise comant il tient cort
et comant il mantent seç
jens en grant justice; et
encore dit de son conqist.

75

Ci dit le .LXXV. chapitre des
grans fais du Grant Caam qui
orendroit regne, qui Cublay
Caan est apelez, et deviserons
de touz ses granz faiz et de
savoir comment il maintient
ses gens et sa terre en justice.



76

LXXVI. Ci devise de la
grant bataille ke fu entre
le Grant Kaan et le roi 
Nayan son uncle.

76

Ci devise le .LXXVI. chapitre de
la grant bataille que le Grant
Caan fist contre Naam son
oncle pour entrer en sa
seignourie si comme il devoit.

77

LXXVII. Comant le Grant
Kaan ala encontre Nayan.

77
Et dit le .LXXVII. chapitre
comment le Grant Caan ala
contre Naian.

78

LXXVIII. Ci comance de la
bataille dou Grant Kaan et
de Nayan son oncle.

78

Et dit le .LXXVIII. chapitre le
commencement de la bataille
du Grant Caan et de Naian le
traiteur.

79

LXXIX. Comant le Grant
Kaan fist oncire Naian.

79
Ci devise le .LXXIX. chapitre
comment le Grant Caam fist
ocirre Naian.



80

LXXX. Comant le Grant
Kan se torne a la cité de
Canbalu.

80
Ci dit le .IIII.XX chapitre
comment le Grant Caan
retorna a la cité de Cambaluc.

81 LXXXI. Ci devise le fassion
dou Grant Kaan.

81
Ci dit le . IIII.XX .I. chapitre de
la façon du Grant Caan.

82
LXXXII. Ci devise des filz

dou Grant Kan. 82
Ci dit li . IIII.XX et .II. chapitre
des filz au Grant Caan.

83

LXXXIII. Ci devise dou
palais dou Grant Kan.

83
Cy dit li . IIII.XX et .III. chapitre
du palais du Grant Caan.



84

LXXXIV. Ci devise dou
palais dou filç dou Kan qe
doit reigner aprés lui.

84
Ci dit li . IIII.XX et .IIII. chapitre
du palais au filz du Caan.

85

LXXXV. Comant le Grant

Kaan se fait garder a .xiim. 
homes a chevalç.

85

Ci dit li . IIII.XX et .V. chapistre
comment le Grant Caan se fait
garder a .XII.M hommes a
cheval qui s'appellent
quesitan.



86
LXXXVI. Ci devise de la

gran fest ke fait le Grant
Kan de sa nativité.

86

Ci devise li . IIII.XX et . VI.
chapitre de la grant feste que
le Grant Caan fait chascun an
de sa nativité.

87
LXXXVII. Encore de la
feste que le Kan fait de sa
nativité meisme.

87
Ci dit li . IIII.XX et .VII. chapitre
de la grant feste que le Grant
Caan fait au chief de leur an.

88 LXXXVIII. Ci divise de la
grandisme feste ke fait le
Grant Kan de lor chief de
l’an.

88

Ci dit li . IIII.XX et .VIII. chapitre
des .XII.M hommes qui ont
robes d'or du seigneur aces
gran festes, .XIII. paire
chascuns.

89
LXXXIX. Ci devise des .xiim. 
baronç que vient a les
festes.

89

Ci dit li . IIII.XX et .IX. chapitre
comment le Grant Caan
ordenne de ses gens qu'i li
aportent des venoisons qu'il 
prennent es bois.

90

XC. Comant le Grant Kaan
a ordree qe seç jens li ap

90
Ci dit li . IIII.XX et .X.e chapitre
des lions et des liepars et des
leus qui servent por chacier.



91

XCI. Ci devise des lionç et
des liopars et de leus
cervier qui sunt afaités a
prendre bestes. Et encore
dit de gerfaus et de
fauconç et d’autres
oisiaus.

91
Ci devise li . IIII.XX et .XI.
chapitre des .II. freres qui sont
sor les chiens.

92

XCII. Ci dit des .ii. frers qe
sunt sor les chienç de la
chace.

92
Ci devise li . IIII.XX et .XII.
chapitre comment le Grant
Caan vait en chace.

93 XCIII. Ci devise comant le
Grant Kan vait en chace
por prandre bestes et
oisiaus.

93

Ci dit li . IIII.XX et .XIII.e
chapitre comment le Grant
Caan tient court quant il est
retournez d'oiseler et
comment il fait grant feste.

94
XCIV. Comant le Grant
Kaan tent grant cort et
fait grant festes.

94

Ci dit li . IIII.XX et .XIIII.
chapitre de la cité de
Cambaluc comment elle est de
grant affaire et plainne et
moult peuplee de gent.

95

XCV. Coment le Grant
Kaan fait despendre
chartre por monoie.

95

Ci dit li . IIII.XX et .XV. chapitre
comment le Grant Caan fait
prendre pour monnoie
escorches d'arbres qui sont
communement par tout son
païs.

96

XCVI. Ci devise des .xii.
baronç que sunt sor tous
les fais dou Gran Kan.

96

Ci dit li . IIII.XX et .XVI. chapitre
des grans barons comment il
sont ordeneeurs de toutes les 
choses qui apartiennent au
Grant Caan, lesquelz le Grant
Caan a ordenez a ce faire.



97

XCVII. Comant de la cité
de Canbalu se partent

plosors voie que vont por
mantes provinces.

97

Ci dit li . IIII.XX et .XVII.
chapitre comment se partent
les messages et les coureeurs
du Grant Kaan et comment il
vont par maintes voies et par
maintes provinces si comme
vous orrez ci aprez.

98
XCVIII. Comant le Grant
Kaan fait aidier seç gens
quant il ont sofraite des
bles et des bestes.

98

Ci dit le . IIII.XX et .XVIII.
chapitre comment le Grant
Caan aide a sa gent quant il
ont souffreite de blez ou quant
mortalité chiet seur leurs
bestes.

99

XCIX. Comant le Grant
Kaan fait planter arbres
por les voies.

99

Ci dit li .IIII.xx et .XIX. chapitre
comment le Grant Kaan a fait
planter arbres grans par les
voies et par les sentiers.

100

C. Ci devise dou vin que
les jens dou Kaan boivent.

100
Ci dit li .C. chapistre du vin que
les gens du Catay boivent.

101
CI. Ci devise d’une
maniere des pieres que
s’ardent come buces.

101

Ci dit li .C. et .I. chapitre
comment les gens du Grant
Seigneur ardent la pierre aussi
comme se ce feust buche.



102
CII. Comant le Grant Kaan
fait amasser et repondre
grant quantité des bles
por secorrer seç jens.

102

Ci devise le .C. et .II. chapitre
de cest livre comment le Grant
Caan fait repondre ses blez
pour secourre ses genz ou 
temps de karesme, c'est
assavoir a ceulz qui en ont
mestier.

103

CIII. Comant le Grant Kaan
fait grant charité a sez
jens povres.

103
Ci dit le .C. et .III. chapitre
comment le Grant Seigneur
fait charité aus povres.

104

CIV. Ci comance de la
grant provençe dou Catay
et conteron dou flun de 
Pulisanghin.

104
Ci devise le .C. et .IIII. chapitre
du Catay et vous dirons du flun 
Pulisanghim.

105

CV. Ci devise de la grant
cité de Giugiu.

105
Ci devise li .C. et .V. chapitre
de la grant cité de Ginguy.

106
CVI. Ci devise dou
roiaume de Taianfu.

106
Ci devise le .C. et .VI. chapitre
du royaume de Caraufu.



107

CVII. Ci devise d’un
chastel de Tayanfu.

107
Ci devise le .C.VII. chapitre du
chastel de Caycay.

108
CVIII. Comant le Prestre
Johan fist prandre le roi
d’Or.

108

Ci devise le .C. et .VIII. chapitre
comment les varlés du prestre
Jehan livrerent le roy d'Or au
Prestre Jehan, et il le reçut
moult volentiers, si en ot
moult grant joie.

109

CIX. Ci devise dou
grandisme flum de
Caracoron.

109
Ci devise le .C. et .IX. chapitre
du grant flun de Caramoram et
de la grant cité de Caciauf.

110

CX. Ci dit de la grant cité
de Quengianfu.

110

Ci devise le .C. et .X. chapitre
de la cité de Guengyafu, et est
un royaume, si poez veoir
comment le Grant Caan en
couronna Manglay, son filz.

111
CXI. Ci dit des confines
que sont entre le Catay et
le Mangi.

111
Ci dit le .C. et .XI. chapitre de
la province de Cuncun, qui
confine avec le Manzi.

112

CXII. Ci devise de la
provence de Acbalac
Mangi.

112
Ci devise le .C. et .XII. capitre
de la prouvince de Acbalet
Manzi, qui est moult grant.

113

CXIII. Ci devise de la grant
provence de Sindinfu.

113
Ci dit le .C. et .XIII. chapitre de
la prouvince que l'en dit de
Sardanfu.



114

CXIV. Ci dit de la provence
de Tebet.

114

Ci devise le .C. et .XIIII.
chapitre de la province de
Tebet, comment les genz qui y
demeurent sont vestuz de
piaux des bestes sauvages, 
dont il y a grant plenté, et
comment il les enchassent par
feu.

115

CXV. Encore de la
provence de Tebet
meisme.

115

Ci dit le .C. et .XV. chapitre
encore de la province de 
Tebet, dont nous vous avons
devisé une partie ci dessus, si
vous en deviserons encore.

116

CXVI. Ci devise de la
provence de Gaindu.

116
Ci dit le .C. et .XVI. chapitre de
la prouvince de Gaindu.

117
CXVII. Ci devise de la
grant provence de
Carajan.

117
Ci dit le .C. et .XVII. chapitre de
la province de Caraian.

118

CXVIII. Encore devise de la
provence de Carajan.

118

Ci devise encore le .C. et .XVIII.
chapitre de la cité de Caraiam, 
et comment ceulz de la cité 
prennent les serpens par
engins aussi comme piex
fichiez en sablon, et comment
il leur ostent le fiel du ventre.



119

CXIX. Ci devise de la grant
provence de Çardandan.

119
Ci dit et devise le .C. et .XlX.
chapitre de la province de
Zardandam.

120

CXX. Comant le Grant
Kaan conquisté le
roiaume de Mien et de
Bangala.

120

Ci dit le .VIXX. chapitre
comment le Grant Caan
conquesta le grant royaume de
Mien et de Bangala par force
de bataille.

121
CXXI. Ci devise de la
bataile que fu entre le

121
Ci dit et devise li .VIXX. et .I.
chapitre de la bataille qui fu

122

CXXII. Ci dit encore de la
bataille meisme.

122

Ci devise li .VIXX. et .II.
chapitre encore de ce, c'est
assavoir de la bataille des
Tartars et du roy de Mien.

123 CXXIII. Comant l’en
descent une grant
descendue.

123
Ci devise le .VIXX. et .III.
chapitre comment l'en descent
d'une moult grant valee.

124

CXXIV. Ci devise de la cité
de Mien.

124

Ci devise li .VIXX. et .IIII.
chapitre de la cité de Mien, qui
a .II. tours, c'est a dire que il a
en celle cité .II. grans tours, 
dont l'une est toute d'or et
l'autre toute d'argent, si
comme vous le poez veoir en
figure, et aussi si comme vous
le porrez entendre et lire ci 
aprez.



125
CXXV. Ci devise de la
grant provence de
Bangala.

125
Ci dit le .VIXX. et .V. capitre de
la prouvince de Bangala.

126

CXXVI. Ci devise de la
grant provençe de
Caugigu.

126
Ci dit le .VIXX. et .VI. chapitre
de la province de Cangigu.

127

CXXVII. Ci devise de la
provençe de Aniu.

127
Ci dit le .VIXX. et .VII chapitre
de la prouvince de Amu.

128

CXXVIII. Ci devise de la
provence de Toloman.

128
Ci dit et devise le .VIXX. et
.VIII. chapitre de la province de
Coloman.

129

CXXIX. Ci dit de la
provence de Ciugiu.

129
Ci dit le .VIXX. et .IX. chapitre
de la prouvince de Caguy.



130

CXXX. Ci devise de la cité
de Cacianfu.

130
Ci dit le .VIXX. et .X. chapitre
de la prouvince de Cacanfu.

131
CXXXI. Ci devise de la cité
de Cianglu.

131
Ci dit li .VIXX. et .XI. chapitre
de la province de Cyanglu.

132

CXXXII. Ci devise de la cité
de Ciangli.

132
Ci dit li .VIXX. et .XI. chapitre
de la province de Cyanglu.

133

CXXXIII. Ci devise de la
cité de Tundinfu.

133

Ci dit le .VIXX. et .XIII. chapitre
de la cité de Candifu et
comment le Grant Caan prist
venjance de ceulz qui estoient
allez contre lui et contre sa 
volenté.

134

CXXXIV. Ci devise de la
noble cité de Singiu.

134
Ci dit le .VIXX. et .XIIII.
chapitre, qui devise de la noble
cité de Singuy Matu.

135

CXXXV. Ci devise de la la
grant cité de Lingiu.

135
Ci dit le .VIXX. et .XV. chapitre
de la cité de Liguy.



136 CXXXVI. Ci devise de la
cité de Pingiu.

136
Ci dit le .VIXX. et .XVI.
chappitre de la cité de Piguy.

137

CXXXVII. Ci devise de la
cité de Cingiu.

137
Ci dit le .VIXX. et XVII. chapitre
de la cité de Cynguy.

138
CXXXVIII. Comant le Grant
Kan conquisté la grant
provence dou Mangi.

138

Ci dit le .VIXX. et .XVIII.
chapitre comment le Grant
Caan conquesta toute la
prouvince de Mangy.

139

CXXXIX. Ci devise de la
cité de Coycangiu.

139
Ci dit le .VIXX. et .XIX. chapitre
de la cité de Goygangy.

140

CXL. Ci dit de la cité de
Pauchin.

140
Ci di le .VIIXX. chapitre de la
cité de Panchin.

141

CXLI. Ci dit de la cité de
Cayu.

141
Ci dit le VIIXX. et .I. chapitre
d'une cité, qui est appellee
Caÿn.



142

CXLII. Ci devise de la cité
de Tigiu.

142
Ci dit le VIIXX. et .II. chapitre
de la cité de Tyguy.

143

CXLIII. Ci devise de la cité
de Yangiu.

143
Ci parole le VIIXX. et .III.
chapitre de la cité de Ianguy.

144

CXLIV. Ci devise de la
provence de Nanghin.

144
Ci dit le VIIXX. et .IIlI. chapitre
de la prouvince du Manghin.



145

CXLV. Ci dit de la cité de
Saianfu.

145

Ci dit le VIIXX. et .V. chapitre
de la tres noble cité de
Saianfu, laquelle fu
conquestee du Grant Caan et
de ses genz. Mais avant y
furent il lonc temps devant. Et
fu prise par engings esquelz
l'en gite pierres, et
mangonniaux. Et les firent
geter dedenz la cité, par quoy
ceulz qui estoient et qui
gardoient la dite cité se
rendirent au Grant Caan. Et
tout ce fu par messire
Nicholas Pol et messire Mafe, 
son frere, et messire Marc Pol, 
filz au dit messire Nicholas
Pol, et par .II. crestiens que il
avoient avec eulz de leur
meisniee, lesquelz
conseillierent au Grant Caan
que elle ne seroit point prise
se ce n'estoit par les dis 
engings.

146 CXLVI. Ci devise de la cité
de Singiu.

146
Ci dit le VIIXX. et .VI. chapitre
de la cité de Singuy.

147

CXLVII. Ci devise de la cité
de Caygiu.

147
Ci dit le VIIXX. et .VII. chapitre
de Catuy, c'est a dire de la cité
de Catuy.

148

CXLVIII. Ci devise de la
cité de Cinghianfu.

148
Ci dit le VIIXX. et .VIII. chapitre
de la cité de Cynghyanfu.



149

CXLIX. Ci devise de la cité
de Tinghingui.

149
Ci dit le VIIXX. et .IX. chapitre
de la cité de Cinghynguy.

150 CL. Ci devise de la cité de
Sugiu.

150
Ci dit le VIIXX. et .X. chapitre
de la tres grant cité de Singuy.

151

CLI. Ci devise de la noble
cité de Quinsai.

151

Ci dit le VIIXX. et .XI. chapitre
de la tres noble cité de
Quinsay qui est le chief de la
province du Mangy, laquelle
cité est toute avironnee de
granz yaues.

152

CLII. Ci devise de la grant
rende que le Gran Kaan a
de Qinsay.

152

Ci dit li VIIXX. et .XII. chapitre
de la grant rente que le Grant
Caan a chascun an de la cité
de Quinsay et de ses
appartenances, lequelle rente
est livree et bailliee au
seigneur du lieu et a ses 
sougiez.

153

CLIII. Ci devise de la grant
cité de Tanpigiu.

153
Ci dit le . VIIXX. et .XIII.
chapitre de la cité de Tapiguy.

154

CLIV. Ci devise dou roiame
de Fugiu.

154

Ci dit li VIIXX. et .XIIII. chapitre
de l'autre royaume qui a a non 
Fuiguy, qui est, aussi comme
Quinsay, de .IX. parties l'une
de la prouvince du Mangy.

155

CLV. Ci devise de la cité
de Fugiu.

155

Ci dit le VIIXX. et .XV. chapitre
de la noble cité de Fuguy qui
est chief du royaume de 
Fuguy.



156

CLVI. Ci devise de la cité
de çaiton.

156

Ci di le VIIXX. et .XVI. chapitre
de la cité de Sarcan, ou toutes
les nefs de Ynde arrivent, 
esquelles il a plusieurs
marchandises.

157 CLVII. Ci comance le livre
de Indie e devisera toutes
les mervoilles que i sunt
et les maineres des jens.

157

Ci dit le .VIIxx. et .XVII.
chapitre le commencement du
livre d'Ynde et devisera toutes
les merveilles qui y sont et les
manieres des gens.

158

CLVIII. Ci devise de l’isle
de Cipingu.

158

Ci dit le .VIIxx. et .XVIII.
chapitre le commencement de
l'ylle Sypangu.

159
CLIX. Comant les gens dou
Grant Kan eschampoie de
la tenpeste de la mer et
pristrent puis la cité de lor
enimis.

159

Ci devise le .VIIXX. et .XIX.
chapitre comment les
hommes du Grant Caan qui
estoient en l'ylle pristrent puis
la cité de leurs anemis e de la 
grant ylle en la maniere que je
vous dirai.

160

CLX. Ci devise des
maineres des ydres.

160
Ci dit le .VIIIxx. chapitre des
maniere des ydres.

161 CLXI. Ci devise de la
contree de Cianba.

161

Ci dit le .VIIIXX. et .I. chapitre
le commencement de la 
mendre Ynde jusques a
Mourisi, et est la terre ferme.

162

CLXII. Ci devise de la grant
isle de Java.

162
Ci dit le .VIIIXX. et .II. chapitre
de la grant ylle de Jana.



163
CLXIII. Ci devise de l’isle
de Sondur et de celle de
Condur.

163
Ci dit le .VIIIXX. et .III. chapitre
de l’ylle de Sauduc et de celle
de Condur.

164

CLXIV. Ci devise de l’isle
de Pentan.

164
Ci dit le .VIIIXX. et .IIII. chapitre
de l’ille de Pantain.

165

CLXV. Ci devise de l’isle de
Java la menor.

165
Ci devise le .VIIIXX. et
cinquiesme chapitre de la
mendre ylle de Jana.

166

CLXVI. Ci devise dou
roiaume de Samatra.

166
Ci dit le .VIIIXX. et .VI. chapitre
de Gavenispola et de
Necoram.

167

CLXVII. Ci devise dou
roiame de Dagroyan.

167
Ci dit le .VIIIXX. et .VII. chapitre
de l’ylle de Angamanam.

168
CLXVIII. Ci devise dou
roiame de Lanbri.

168
Ci dit le .VIIIXX. et .VIII.
chapitre de l'ylle de Seliam.

169

CLXIX. Ci devise dou
roiame de Fansur.

169

Ci dit le .VIIIXX. et .IX. chapitre
de la province de Manabar, 
que l'en appele l'Ynde
gregnour, et si est de la terre
ferme.

170 CLXX. Ci devise de l’isle de
Necuveran.

170
Ci dit le .VIIIXX. et .X. chapitres
la ou le cors monseigneur
saint Thomas l'apostre et de

171
CLXXI. Ci devise de
Agaman.

171
Ci dit le .VIIIXX. et .XI.
chapitres du royaume de
Mursily.



172
CLXXII. Ci devise de l’isle
de Seilan.

172
Ci dit le .VIIIXX. et .XII. chapitre
de a province du Lar, dont les
biamiains si sont.

173 CLXXIII. Ci devise de la
grant provence de
Maabar.

173
Ci devise le .VIIIXX. et .XIII.
chapitres de la cité de Cail.

174 CLXXIV. Ci devise dou
roiaume de Mutifili.

174
Ci devise le .VIIIXX. et .XIIII.
chapitre royaume de Colium.

175 CLXXV. Ci devise de la u
est le cors de meser saint
Thomeu l’apostre.

175
Ci devise le .VIIIXX. et .XV.
capitre de contree de Comary.

176
CLXXVI. Ci devise de la
provence de Lar dont les
abraiamain sunt nasqu.

176
Ci dit le .VIIIXX. et .XVI.
chapitre royaume de Ely.

177 CLXXVII. Encore devise de
l’isle de Seilan.

177
Ci dit le .VIIIXX. et .XVII.
chapitre du royaume de
Melebar.

178
CLXXVIII. Ci devise de la
noble cité de Cail.

178
Ci dit le .VIIIXX. et .XVIII.
chapitre du royaume de
Gazarat.

179 CLXXIX. Ci devise dou
roiame de Cailum.

179
Ci dit le .VIIIXX. et .XlX.
chapitre du royaume de
Tanambruta.

180
CLXXX. Ci devise de la cité
de Comari.

180
Ci dit le .IXXX. chapitre du
royaume de Cambaer.

181 CLXXXI. Ci devise dou
roiaume de Eli.

181
Ci dit le .IXXX. et .I. chapitre du
royaume de Semenat.

182

CLXXXII. Ci devise dou
roiaume de Melibar.

182
Ci dit le .IXXX. et .II. chapitre
du regne de Quesmacuram.



183

CLXXXIII. Ci dit dou
roiaume de Guçurat.

183

Ci dit le .IXXX. et .III. chapitres
de .II. ylles, l'une Maale et
l'autre Fumele, pour qu'en
l'une ne demeure que
hommes et en l'autre que
femmes, si que por ce ont
elles tel non.

184
CLXXXIV. Ci devise dou
roiaume de Tana.

184
Ci dit le .IXXX. et .IIII. chapitre
de l'ylle de Scoira.

185
CLXXXV. Ci devise dou
roiaume de Canbaet.

185
Ci dit le .IXXX. et .V. chapitre
de l'ylle de Madeigascar.

186
CLXXXVI. Ci devise dou
roiame de Semenat.

186
Ci dit le .IXXX. et .VI. chapitre
de l'ylle de Zanquibar.

187

CLXXXVII. Ci devise dou
rengne de Kesmacoran.

187

Ci dit le .IXXX. et .VII. chapitre
le commencement de la grant
province de Abasie qui est la
moienne Ynde et l'autre terre
ferme.

188 CLXXXVIII. Ci devise de
l’isle Masles et Femes.

188
Ci dit le .IXXX. et .VIII. chapitre
le commencement de la 
province d'Adem.

189 CLXXXIX. Ci devise de l’isle
de Scotra.

189
Ci dit le .IXXX. et .IX. chapitre
de la cité de Estier.

190
CXC. Ci devise de l’isle de
Mogclasio.

190
Ci dit le .IXXX. et .X. chapitre
de la cité du Far.

191 CXCI. Ci devise de l’isle de
Çanghibar.

191
Ci dit le .IXXX. et .XI. chapitre
du glouf de Calafu et de la cité
aussi de Calatu.

192 CXCII. Ci comance de
Abasie, qui est la
mediane Yndie.

192
Ci dit le .IXXX. et .XII. chapitre
de la cité de Hormes que autre
foiz vous en avons compté

193 CXCIII. Ci comance de la
provence de Aden.

193
Ci dit le .IXXX. et .XIII. chapitre
de la Grant Turquie.

194
CXCIV. Ci devise de la cité
de Escier

194
Ci dit le .IXXX. et .XIIII. chapitre
de a fille au roy Caydu, 
comment elle estoit fort.



195
CXCV. Ci devise de la cité
de Daufar.

195
Si vous conterai d'aucunes
batailles des gens du roy Caidu 

196 CXCVI. Ci devise de la cité
de Calatu.

196
193b. Ce que le Grant Kaam
dist du damage que Caidu son 
neveu li faisoit.

197

CXCVII. Ci devise de la cité
de Curmos.

197

Or vous lairons atant de ce
fait, si vous conterons d'une
grant bataille qui fu entre le
roy Caidu et Argon le filz
Abaga, le sire du Levant, des
Tartars comme vous orrés ci
avant. 194a. Ci dist comment 
Abaga envoia son filz en ost
contre le roy Caydu.

198

CXCVIII. Ci devise de la
Grant Turquie.

198

194b. Comment Argon sot que
son pere estoit mort puis la
bataille et se parti pour aler
prendre la seignorie si comme
raison estoit.

199
CXCIX. Ce que le Grant
Kaan dit dou domajes que
Caydu li fait.

199

194c. Comment Acomac
Soldan se departi atout son ost
pour aler contre son neveu qui
venoit prendre la seignorie si
comme droiz estoit.

200
CC. Ci devise de la file au
roi Caydu conment elle

200
194d. Comment Argon se
conseilla a sa gent pour aler

201 CCI. Comant Abaga envoie
Argon son filz en ost.

201

202 CCII. Comant Argon vait
prendre la seigneurie.

202

203
CCIII. Comant Acomat vait
con sa ost por conbater ad
Argon.

203

204 CCIV.Comant Argon se
consoille a sez baron por
aler conbater con Acomat.

204

205
CCV. Comant les baronç
respondirent ad Argon.

205



206
CCVI. Comant Argon
envoie sez mesajes a
Acomant.

206

207
CCVII. Comant Acomant
respondi as mesajes
d’Argon.

207

208
CCVIII. Ci devise de la
grant bataille que fu entre
Argon et Acomant.

208

209 CCIX. Comant Argon fu
pris et delivrés.

209

210 CCX. Comant Argon fu
delivrés.

210

211 CCXI. Comant Argon ot la
seingnorie.

211

212 CCXII. Comant Argon fist
occire Acomat son uncle.

212

213 CCXIII. Comant les baronz
font omajes ad Argon.

213

214
CCXIV. Comant Quiacatu
prist la seingnorie depois
la mort d’Argon.

214

215
CCXV. Comant Baidu prist
la segnorie depuis la mort

215

216

CCXVI. Ci devise dou roi
Conci qui est a
tramontaine.

216

217 CCXVII. Ci devise de la
provence de Oscurité.

217

218
CCXVIII. Ci devise de la
grant provence de Rosie
et de les jens.

218

219
CCXIX. Ci devise de la
bouche dou Mer
Greingnor.

219

220
CCXX. Ci devise des
seingnorç des Tartars dou
Ponent.

220

221

CCXXI. Ci devise de la
gherre que sordi entre
Alau et Bercaet les
batailes que furent
entr’eus.

221



222 CCXXII. Comant Barca et
sa ost ala encontre Alau.

222

223 CCXXIII. Comant Alau
parole a sez jens.

223

224
CCXXIV. Ci dit de la grant
bataille que fu entre Alau 
et Berca.

224

225
CCXXV. Encore de la
bataille d’Alauet de
Berca.

225

226 CCXXVI. Comant Berca
s’esproite vailantment.

226

227
CCXXVII. Comant
Totamangu fu sire des
Tartarç dou Ponent.

227

228
CCXXVIII. Comant Toctai
mande por Nogai por la
mort de Tolobuga.

228

229
CCXXIX. Comant Toctai
envoie seç messajes a
Nogai.

229

230
CCXXX. Comant Toctai ala
encontre Nogai.

230

231 CCXXXI. Comant Toctai
paraule a seç jens.

231

232 CCXXXII. Comant le roi 232



VIATGES DE MARCO POLO (K)

Pas de titre de chapitre.
Commence par le désert de Lop

(chap. LVII de F et se termine
par le chapitre relatif à Ormuz

(chap. CXCIX de F)

Aci comensa lo Libre de les
provincies e de les
encontrades qui son desotz la
seyoria del gran emperador
del Catay, lo qual ha la seyoria
del Gamballech, e seyor dels
tartres, axí con ho reconta
micer March Pollo, ciutadà
noble de Venècia. E
primerament diu axí de la
província de Tangut, hon él
stech XXVI anys per saber la
veritat de les coses daval
scrites.

Prologue

1

I. «Primerament, cant hom
cavalcha .XXX. yornades del
gran desert qui s'apela lo
desert del Lop (…) E puys
prenen aquela viande e
ményan-la aba gran festa E

1

2

II. «Camuls és una província
qui fo, temps passat, realme
(…) axí que lur seyor, con sabé
lur resposta, no'ls contrestà
pus».

2



3

III. «Aquesta província és prés
del desert, entre tremontana e
mestra (…) E açò certa cosa, e
asó la salamandra que hom
diu ; e negun non gosa portar
ni trer fora d'aqueles

3

4

IV. «Cant hom se perteys de
la dita província de
Quindistalaon (…) E per tote
les montayes qui y sòn, ha de
grans erbatges».

4

5

V. «Campion és ciutat qui és
en la provéncia de Tangut (…)
E sapiatz que misser Nicola e
misser March Pol steguerenen
aquesta ciutat bé .I. any per
lur afers».

5

6

VI. «Cant hom se perteys de
Campion cavalca hom .XII.
Yornades, e troba I ciutat qui
s'apela Esmagui (…) E aqueste
XL yornades se quavalcan per
tremontana».

6



7

VII. «Al cap d'aqueste .XL.
yornades per tremontana
troba hom una nobla ciutat e
gran, qui à nom Racours (…) e
là se revelaren contra pestra 
Yohan, stantz per lochs
salvatjes».

7

8

VIII. «Avench-se que en l'any
de .MCLXXXVII. los tartres
feren .I. seyor, e ach nom
Quaygischam (…) E sapiatz
que, per so que li mostraren, 
los crestians són tengutz entre
éls gens de gran veritat».

8

9

IX. «Après de yorns que les
hostz foren avistades». 9, 6.
«axí que'l pestre Yohan fo
vensut e mort». 9, 16-19. «E
après aquesta batala, regnà
Quayguischam (…) E avia
conquistades les mayors
terres de Levant». 

9

10

X. «Après de la mort de
Quayguis-cham, sí regnà
Cuytam, lo ters fil». 10, 24-30.
«E encara més vos dic : que
con Monguncam morì, foren
mortz en lo camì més de
.XXm. persones (…) Dir-vos é
de lurs usatges».

10

11

XI. «Los tartres stan volenters
en loch plan, hon aya grans
erbatges e riberes d'aygües
(…) E lurs mulers són bones
dones de lur cors, e saben dar
bon recapte a ço que han a
fer».

11



12
XII. «Lurs matrimonis són en
aytal manera (…) E fan-se
grans noces».

12

13

XIII. «La lur lig és aytal : que
éls an I que apellen déu à nom
Vesigay (…) Els són fort bons
homes en batala (…) e són 
jens qui poden soferir grans
trebals, més que altres jens».

13

14
XIV. «Cant els són en batala
(…) Encare saiatz que lurs
cavals són bons e ben girans».

14

15

XIV. «Lur justìcia és tant fort, 
que con alcù ha amblada
alcuna cosa as altre, li donen
.VII. Bastonades». 15, 11-26.
«Encara han per custuma que
si alcun aurà fill que sia mort
sens muler (…) E aytal és lur
dret usatge».

15

16

XVI. 16, 1-4. «Cant hom se
pertex de Carestan et d'Eltay
(…) troba (…) una gran plana
qui ha nom plays de l'Ayga».
16, 21-22. «Dels grifons ha lo
Gran Cham ayants con vol».

16



17

XVII. «Cant hom se pertex de
Campicuy». 17, 6-12. «es lo
realme de Arguinil». 17, 12-
51. «e aquesta ciutat o
província qui s'apella Sangui
(…) Los lurs cavalls són
negres».

17

18

XVIII. «Tendut es .I. pròvencia
vés lo levant, en la qual ha
viles e castels asatz». 18, 44-
51. «E al cap de aquestes .VII.
jornades se atroba .I. ciutat
qui ha nom Siadicim». 18, 51-
67. «E partin d'aquest loch, 
cavalcan .III. jornades, sí troba
hom .I. ciutaat qui à nom
Sianganor». 18, 68-74. «E
après aquesta ciutat qui és
apellada Sienganor (…) E con
lo seyor hi vén cassar, troba-
n'i él e ssos baròs assatz».

18

19

XIX. «Cant hom ha cavalcades
d'aquest loch .III. jornades, 
troba hom .I. ciutat qui ha
nom Ciendi». 19, 96-104. «E
axí matex hi à abadies
semblantz de monges (…) e no
asoren neguna ydola que fos
mascle».

19

20

XX. «Sapiatz qu'l Gran Cham, 
qui's fa dir emperador (…) E ca
lo Gran Cham dech partir, dix
a ssos baròs que no portaia 
nul temps corona sí no prenia
Nayam viu ; axì, que no fos
negù qui'l gosàs auciure».

20



21

XXI. «Cant la host del Gran
Cham fo apartida d'una ciutat
qui a nom Gambalech». 21, 5-
65. «era atendat Nayam ab
tota sa host (…) Cant Caudu lo
gran barò, sabé que aquest
seyor Nayam era mort, sí se'n
torna a sa terra (…) el Gran
Cham (...) perdonà-l'i».

21

22

XXII. «Cant toto asó feu fet, lo
Gran Cham se'n tornà en la
ciutat de Gambalech, e aquì fo
festa de la victòria que avia
aüda». 22, 6-11. « Are vos dré
més dels nobles fetz del Gran
Cham». 22, 11-14. «E ha lo
Gran Cham XXII infans
d'aquest IIII mulers, qui sont
reys de terres la mayor part, e
preus, e obedientz a lur para».

22

23

XXIII. Sapiatz que lo Gran
Cham sta .III. meses de l'any
an aquesta ciutat de
Gambalech ; so es, los mes de

23

24

XXIV. «Aquel qui ha taules
d'argent à seyoria de .C.
homes d'armes con se fa host
(…) E menys d'aquestes
taules, sí lus donen privileges
segelatz de la bolla de
l'emperi, segons que són los
ordonamens de les seyories en
aquella fer, en la manera que
mils plau al seyor».

24



25

XXV. «Él és ver que costa la
ciutat de Gambalech avia una
gran ciutat antichament, qui
avia nom Garimbalu, qui vol
dir 'la ciutat del seyor' (...) E a
casnuna porta garden .M.
homes, no per temensa que
n'ayen, mes per honor del
seyor, e per lates et per
malfeytòs».

25

26

XXVI. «Per ardar la granera del
seyor e lo poder, ell se fa
gardar a .XIIm. Homes a
cavall, e apelen-se casitans, 
qui vol dir leyals cavalers a són 
seyor (…) E per esta via és 
gardat lo seyor tot l'any».

26

27

XXVII. «Cant lo Gran Cham té
mesa taula en sa cort, se fan
grans festes (…) E con són
levatz de menyar, ballen e
assolassen-se .I. gran pessa ;
puys cascun se'n va en són 
alberch, e lo seyor se'n va ab
aquells que mils li plau».

27

28

XXVIII. «Sapiatz que totz los
tartres fon gran festa .I. 
vegada l'any, so és, lo yorn
que nasqueren (…) E per
aquest die se fa aquesta festa 
una vegada l'any».

28



29

XXIX. «Sapiatz que lo seyor à
en sa cort moltz falcons, que li
nodrexen de totes maneres
d'aucels, axí con a grifons, 

29

30

XXX. «La ciutat de Gambalech
à tantz burchs con ha portes
en la ciutat (…) e són totz
plens d'alberchs bels e richs».
«E à entorn aquesta ciutat de
Gambalech més de .CCCC.
Ciutatz, que totes lus
merquederies fan lur cap an
aquesta nobla ciutat».

30

31

XXXI. «En aquesta nobla ciutat
és la ceca del seyor, hon se fa
la sua moneda, la cal moneda
és molt straya e de gran profit
el seyor (…) car elha se fa
d'escorxa de morer». 31, 13-
18. «Emperò los traütz e los
servesis del seyor són d'or e
d'argent e de pedres presioes, 
e él dòna d'aquesta sua
moneda : veyatz sí deu aver
tresor aquest seyor». 

31

32

XXXII. «Lo seyor à .XII. Baròs, 
los cuals stan en .I. gran palau
hon à aytantes cambres co él
ha provìncies ; e aquests .XII.
són caps de tota la sua cort
(…) E apeles aquest palau 'la
Mayor Cort'».

32

33

XXXIII. «De la ciutat de
Gambalet se apartexen moltz
de grans seyors. E és axí
ordonat : que, partent de la
ciutat, trobaretz cami qui us
menarà tot dret en aquela
província hon voletz anar (…) E
per aquesta via és bé servit lo
senyor, sens gran afany que no
n'à, e no li costen res
correus».
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34

XXXIV. «Encara és fet
ordonadament per lo seyor
que sí alcuna provéncia ha
destret de viandes per mal
anyada, que totz sels qui y
proten vianda són franch de
tot pesatge, e atressí que sien
acorregutz del blatz del seyor
e del bestiar tro que n'ayen
aparelat». (in extenso)

34

35

XXXV. «Sapiatz que lo senyor
Cupley Cham envìa per
missatge seu lo dit Marcho
Pollo (…) valcà per ses
jornades bé .IIII. Meses

35

36

XXXVI. «Cantiamfu és .I.
rielme per si, mas és en la
província del Catay (...) E, 
partint d'aquest castell, 
cavalcan .II. jornades, troban
.I. flum gran qui ha nom
Caramoram».

36

37

XXXVII. «Lo flum de
Caramoram és molt gran e
mot ample, e cové que hom lo
pas ab barques, car és molt
pregon et corre molt fort (…) E
són totz los habitadòs 
ydòlatres. E axí són aquells del
Catay, sinò pocs crestians e
serrenys».

37

38

XXXVIII. «E pertent de
Casianfo, anant per ponent, 
trobam moltes ciutatz, viles e
castels molt bels (…) E à y
moltes sales, en què stan
moltz cavalers ; e a y molt
jardins entorn, en què stan
motz auçels de diverses
maneres».
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39

XXXIX. «Partent d'esta ciutat, 
cavalcam .III. jornades per
bells plans plens de ciutatz e
de villles, axìs que és .I. gran
plaser e .I. gran alegria de
veser aqueles encontrades
d'aqueles (...) E cavalca hom
per aquestes montayas .XX.
jornades, troban viles e castels
assatz, e bons ostals, qui són a
servesi dels mercadés e dels 
misatges del senyor».

39

40

XL. «Cant hom ha cavalcades
.XX. jornades, troba hom la
provència del Athalech Mangi, 
qui és tota plana, e à y castels, 
ciutatz e villes assatz ; e són
ponent (...) E les gens són 
ydòlatres, e viuen de lauraons
e de casar, car an grans bosch, 
hon ha moltes bèsties
salvatges de diverses 
maneres, e leons, e de les
bèsties qui fan l'almesch».

40

41

XLI. «Can hom ha cavalcades
estes .XX. jornades, troba hom
grans plans d'apre camì, tota
vegada per ponent, e aquesta

41

42

XLII. «Aquesta província de
Lethabech és molt gastada :
Cangitant la gostà (…) E no
han moneda, ne vestedures
sinò de pells salvatjes».

42

43

XLIII. «Candu és una província
vés ponent, e no y ha sinò .I.
rialme (…) E passant aquest
riu,isí troba hom .I. altre
província , qui s'apella la
província de Carian».

43



44

XLIV. «Aquesta província és
molt gran, per tal con hi à
.VIII. Rialmes». 44, 9-28. «E al
cap d'aquestz .VI. jornades
troba hom la ciutat qui a nom
Jaycin». 44, 29-83. «E can hom
se perteys d'aquesta ciutat qui
a nom Cayrin (...) Mas pu lo
Gran Cam ne fo seyor, no
gosaren fer».

44

45

XLV. «Cant hom se perteys de
Carian, so és, de la ciutat, hom
cavalca .V. jornades anant per
lo ponent ; e trobam la 
província de Serdadam (…) E
après fan moltes d'altres
coses qui serien longues de
comtar».

45

46

XLVI. «Lo Gran Cham avia
tramees en aquestes
encontrades .I. gran barò ab
molta gran cavalcaria per
gardar les sues provìncies (…)
Ara tornem a parlar de nostre
camì».

46

47

XLVII. «Cant hom se part de
Sardan, troba hom .I. avalada
qui dura .II. jornades e miga».
47, 9-14. «E con hom avala
d'aquesta encontrada, troba la
província de Mion (…) E
aquesta província té fins en
les Indies».

47



48

XLVIII. «Con hom à cavalcades
aqueste .XV. jornades, troba
hom la mayor ciutat d'aquest
realme, qui à nom Mien, e és
molt gran e bella e al cap del
rialme de Mien (...) En
aquesta província ha de moltz
orifanys, e bous salvatges, e
d'altres bèsties assats».

48

49

XLIX. «La provéncia de
Bangalla no era encara
conquesta entrò l'any
.MCCLXXXX., con lo dit March
Poll era en la cort del Gran
Cham que y entràs la host dels
juglars per conquerir (...) E fan
abeuratges de spècies, e
spich, e guerangan, e sucre, e
d'altres moltes maneres».

49

50

L. «Can hom és partit de
Bangalla, e hom à cavalcades
.XXX. jornades per levant, sí
troba hom la província de
Cangegu (…) E fan-se pintar la
cara e lo coll entrò aval ; e qui
més pintadures ha, se ten pus
gentill».

50
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LI. «Aniu és una província vés
levant (…) E de la província de
Cangegu tro assì ha .XV.
jornades».
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52

LII. «Cant hom cavalca anant
per levant .VIII. jornades, troba
hom la província de Coloman 
(…) E d'aquesta provincia ixen
moltz mercadés e richs».

52

53

LIII. «Can hom cavalca per
levant .XII. jornades partent de
la província de Tholoman (…) e
la província de Sangui , qui és
gran e noble, e és del Gran
Cham». 53, 29-30. «E encara
anant altres .X. jornades per
aquest flum, troba hom la
ciutat de Sindufo». 53, 31-34.
«Cavalcant, anant .LXX.
jornades per lochs (...) trobam
la ciutat de Cansiafu (...) la 
qual és de la provéncia del
Catay».

53

54

LIV. «Iaconfu és .I. ciutat, e
troba y hom de totes
mercaderies e seda molta».
54, 7-32. «una ciutat noble
que s'apella Sianglu (...) E
depùs són statz bons e leyals».
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55

LV. «Cant hom se part de
Condifu, cavlcant .III. jornades
per migiorn, troba hom moltes
viles e castels ; e après troba
hom aquesta nobla ciutat de
Ciuguimat (...) En aquesta
ciutat à molt naveli qui navega
per aquest flum, portan e
traent moltes mercaderies». 

55

56

LVI. «Aprés se part hom de
Siauguimatu, e cavalca hom
.VIII. jornades per migjorn, per
camì molt bé abitat, e troba la
ciutat de Suigui (…) Sobre
aquest flum, so és tro a la
mar, à .II. Ciutatz qui entren
an la província dou Mangui».

56

57

LVII. «En la província dou
Mangui avia .I. rey qui avia
nom Falchfur, e avia gran
tresor e grans gens». 57, 93-
177. «E a .XXV. Legües de la
ciutatés la mar Occeana, entre
grech e levant ; e aqui à .I.
gran ciutat qui s'apella Caufu
(...) E aytal fo l'escrit que la
regina tramès al Gran Cham».
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58

LVIII. «Cant lo Gran Cham ach
oyit aquest scrit, sí fo molt
marevelat d'aquestes grans
coses que li avien trameses a
dir, e fo molt alegre d'aver
tant nobla cosa con era esta
ciutat, sens nul dapnatja de sa
jent (...) E lo rey Falchfur
romàs desaretat e morí de
dol».

58

59

LIX. «Aquesta ciutat de
Quinsay, diu frare Odorich, qui
feu là, que ha .XII. portes
principals, e cascun portal va a
.XII. Ciutats qui són prés
d'aquesta a .VIII. Legües (…)
Les gens d'esta ciutat menjen
tota carn, crus e cuyta».

59

60

LX. «Sapiatz que lo Gran Cham
ha fet d'esta província dou 
Mangui .VIII. Partz, e en
cascuna à fetz .I. rey d'aquestz
de són linatje, qui tenen la
terra per él (…) Lur moneda és
de perguamí, e an gran
mercatz de viandes, les quals
ixen d'els mateys».

60

61

LXI. «Coygangi és .I. gran
ciutat, qui és en la província
entrant dou Mangui, e és vés
exaloc (…) Aquestes gens

61

62

LXII. « Mangui és .I. província
vés ponent, e és dou Mangui, 
e à y molta seda en gran
quantitat, e de què fan draps
d'or et de seda molt bells (...)
Sisanfu és molt noble ciutat e
gran (...) E sapiatz que ells són
los mayors arqués que sien en
aqueles encontrades, e són
valens homes en batalla
campal, per so con no dupten
la mort».
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63

LXIII. «Cant hom se part de la
ciutat de Sinafu e hom cavalca
.XV. leugues per exaloch, troba
hom la ciutat de Singui». (K2 f.
88r) «Et con aquestas canyas
fazen lur servicio assi como sí
eran cuerdas, las cuales han
de lenguo bien .XV. passas».

63

64

LXIV. «Ququer és .I. ciutat
pocha, e és sobre el flum ; e
cul-s'y gran quantitat d'arròs e
de froment (…) E enmig
d'aquest flum ha .I. illa de
roques, en què stan bé .CC.
monges idolatres, los quals
són semblant de moltes altres 
abadies».

64

65

LXV. «Singuianfu és una ciutat
gran e richa, qui és dou
Mangui (…) E asó fo l'any de
.MCCLXXVIII».

65

66

LXVI. 66, 1-5. «Cant hom se
part d'esta ciutat (…), troba
hom la ciutat de Tiningigi».
66, 7-9. «e han molta seda, 
de qué fan moltz draps de
diverses obratjes».
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67
LXVII. «Singui és .I. nobla
ciutat e rica (…) E Singui vol
aytant dir con 'la de la terra'».

67

68

LXVIII. «Can hom se part de
Singui». 68,5-8. «troban la
ciutat de Vuchim». 68, 10-11.
«E partent d'esta ciutat, 
trobam la ciutat de
Cyanguam».

68

69

LXIX. «Siangam és sotz la
seyoria de Singui, e à les
condicions que han les altre».
69, 9-10. «E a cap de .III.
jornades sí troban la ciutat de
Quinsay». 69, 13-14. «E
partent de Quinsay , a .I.
jornade trobam la ciutat de
Campnigui». 69, 18-20. «E
aprés (...) troban .I. ciutat qui 
à nom Chingu».

69

70

LXX. «La ciutat de Cingui és
gran e rique e noble (…) E así
fenex la seyoria del Quinsay, e
comensa la seyoria de Fungui, 
qui és altre realme».

70

71

LXXI. «Cant hom se part de la
derrera ciutat del realme de
Quinsay, qui à nom Cuguin, 
hom cavalca per aquest
realme de Eugui (…) E al mig
d'aquestes .VI. jornades, sí
troba hom .I. ciutat qui ha
nom Quenlifu, qui és gran
ciutat e richa».

71



72

LXXII. «Quenlifu és gran ciutat
e noble». 72, 12-13. «E al cap
d'aquestes .VI. jornades sí
troba hom .I. ciutat qui à nom
Ungueon». 72, 16-17. «E cant
hom se part d'esta ciutat, 
troba hom la ciutat de Fungin, 
qui és cap del realme».

72

73

LXXIII. «Fungim és cap del
rialme qui s'apella Conchanus, 
e és .I. dels .VIII. Realmes de 
la província dou Mangui». 73, 
8-9. «e asó per tal con esta
ciutat és prés del port qui ha
nom Zarchon.« 73, 24-25. «E
al cap d'aquestes .V. leugues
trobam la ciutat de Sancon, 
hon los frares menós han .II.
lochs, segon que frare
Hodorich ho diu». 73, 61-63.
Areus contaré dels fetz de
India, e de les gran meravelles
que allà son, e de les ydoles
que éls adhoren».

73

74

LXXIV. «Primerament vos diré
de les naus d'Indian con 
naveguen sà e là (…) E puys no
gosen navegar pus .VI. Anys
són passatz».

74

75

LXXV. «Sinpangui es .I. ciutat
qui és en .I. illa gran a levant, 
e és luny de terra ferma, en
alta mar, .M. e .DC. Leugues
(…) Emperò, que són ydòlatres
e gens salvatjes».

75



76

LXXVI. «Cant hom se part del
noble port de Azoco, navegant
per ponent quanta vés garbí, e
hom ha anades .MCCC.
leugues, sí troba hom .I. gran

76

77

LXXVII. «Partent de Siambre, 
navegant entre migjorn e vent
forà tro .MDC. milis, sí
s'atroba .I. ylla qui ha nom
Janua (…) E dic-vos que'l Gran
Cham la sobra molt, mas no la
pot aver per lo gran peril que y
ha de pasar e per la gran via
que y ha de la terra ferma
entrò allà».

77

78

LXXVIII. «Cant hom se part de
la yla de Janua, e hom navega
hosta e garbí .DCC. miles, sí
troba hom .II. Yles (…) 78, 5-6.
«Encara anant .DCC. miles, sí
troba hom .I. yla qui s'apella
Lacach, qui és molt gran». 78, 
11-14. «e à y orifanys molt
salvatjes, e moltes porcellanes
d'aquelles qui's despenen per
moltes d'estes encontrades a
fer moneda».

78

79

LXXIX. «Cant hom se part de
Achach, e hom va navegant .D.
leugues per migjorn, sí troba
hom la ylla de Paratany (…) E
an lengatje per si, e à y .I. gran
ciutat, hon se fan moltes
mercaderies».

79



80

LXXX. «Cant hom se part de
Maleur, e hom ha cavalades
.C. leugues per exaloch, troba
hom la ylla de Janua la
Manor». 80, 8-13. «E lo primer
realme à nom Ferlech (...) e
meyen carn d'ome». 80, 14-
27. «L'altre realme ha nom
Losman (...) E han strot
negres, molt bé volans ». 80, 
28-46. «L'altre realme sí à
nom Samara (...) E han grans
quantitatz de nous grosses, 
semblantz d'aqueles d'India, e
són molt bones». 80,47-61.
«L'altre realme sí à nom
Drachoya (...) dins les caves
pugen la caxa, ab cadenes, ten
alt que bèsties salvatjes no la 
poden enderrocar». 80, 62-75.
«L'altra realme s'apella
Lambri (...) E les demés
d'estes gens stan per les
montayes». 80, 76-89. «L'altre
realme sí à nom Falchfur, e
són ydòlatres (...) Dels altres 

80

81

LXXXI. «Cant hom se part de la
ylla de Janua la Mayor, so és, 
de là hon és lo realme de
Lambria (…) e breyl e nous

81

82

LXXXII. «Cant hom se part
d'estes .II. ylles desús dites, e
hom navega per ponent bé
.CXL. Leugues, troba hom .I.
illa (…) e han moltz fruytz qui 
no són aytals co'ls nostres e
són molt bons».

82

83

LXXXIII. «Cant hom se part de
la ylla dou Gananan, e hom
naviga per ponent entorn de
.M. leugues, troba hom la ylla
de Seylan (…) mas són 
caytives gens d'armes».

83



84

LXXXIV. 84, 1-3. «Cant se part
de la ylla de Seylan (…) sí
troba hom la província de
Mahaber». 84, 8-32. «E en .I.
d'aquestz realmes si's troben 
les perles en aquesta manera 
(…) e per lo dret que pren dels
mercadés qui les fan pescar».
84, 33-87 «Sapiatz que les
gens de Mahebar van totz
nuus (...) E an moltes ydoles
en encatadós, e stonomiayres
assatz». 84, 88-111. «E sapiatz
que en esta província és lo
cors de sent Tomàs (...) e féu
tot so que éls volgueren». 84, 
112-120. «En estes terres han
tal usatge (...) disent que, 
portant ab sí aquest pèl, nols
pot venir mal».

84

85

LXXXV. 85, 1-22. «Cant hom se
part dels abramins (…) sí troba
.I. província qui s'apella Lar
(…) Estes gens asoren molt lo
bou, e motz n'i à qui porten .I.
petit d'aran sobre lo front».
85, 23-29. «L'autre realme és
en la matexa yla de Mahabar, 
e à y .I. noble ciutat e gran, e à
nom Tayl (...) en què lo seyor
despèn molta moneda». 85, 
24-59. «troba hom .I. altre
rialme qui ha nom Corluil (...)
E ax ho fan per tota India».
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86

LXXXVI. «Comari és .I. realme
qui és en India (…) E à y de
diverses altres bèsties
salvatge».

86

87

LXXXVII. «Elin és .I. realme vés
ponent, e és luy de Comari bé
.CCC. Leugues (…) E an moltes
bèsties salvatjes e serps molt
verinoses».

87

88

LXXXVIII. «Meliabar és .I.
realme envés ponent ; e à y
rey, e són ydòlatres (…) E pus
nous diré d'aquest realme, car
longua cosa seria de dir con
són poblatz e d'altres noblees 
que y han assatz».

88

89

LXXXIX. «L'autre realme à nom
Gasurt, e és sotz lo realme de
Melibar e de lus condissiós (…)
E d'autres coses no y ha, que a
contar fassen».

89

90

XC. «Canaribichs és .I. gran
realme vés ponent ; a à y rey, 
e lengatge per sí mateys (…) e 
no an neguna speciaria qui sia
al món, ne altres coses, mas
fan bocarams moltz fins a
gran marevela».

90



91

XCI. «Cambact és .I. gran
realme vés ponent, e és molt
bo realme (…) E no ha neguns
scosaris, ans viuen con a
bones gens».

91

92

XCII. «Mamenat és .I. realme
vés ponent, e à y rey mas no
fa trahut a negun (…)
d'aqueles qui són dins terra no
és persona qui sàpia les
nobleses qui là son. E axí
tornem parlar d'alcunes illes
qui són en altar mar».

92

93

XCIII. «En alta mar ha .II. illes
a migjorn, quan hom se part
de Mesmecuran (…) en la illa
de les fembres no y pot viure
hom, ne an aquela dels homes
neguna fembre».

93

94

CXIV. «Cant hom se part
d'aquestes .II. iles, va entorn a
.DC. leugues per migjorn, sí
troba hom .I. illa, qui s'apella
Scoyda (…) E usen aquesta
mala art per lur archabisbe».

94

95

XCV. «Cant hom se part d'esta
ylla de Stroyraa, anant per
migjorn entorn .M. leugues sí
troba hom .I. ylla qui ha nom
Macdestastar (…) E porten .I.
dent de porch senglar qui pesa
bé .XIIII. or pesses».
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XCVI. «Sanquibar és .I. gran
ille e noble (…) E ara vos
direm de la Miyana India».
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97

XCVII. «Habecís és la Migana
India, e és molt gran
provincia». 97, 22-56. «Aquest
rey Abassís avia gran devoció
de anar en Jerusalem (...) E
puys tornà-sse'n en sa terra ab 
gran victòria e ab honor que li
feu feta de ses gens». 97, 67-
68. «E ha, an aquest realme, 
moltz mercadés e de grans
richs homes».

97

98

XCIII. «Adèn és .I. provéncia
gran ; e són tots sarraÿns, e
lus seyor s'apella saldà de
Dena, e volen gran mal als
crestians (…) no per amor del
saudà de Babilònia, mas per lo
gran mal que vol a crestiàs».

98

99

XCIX. «Etier és gran ciutat vés
mestre, luny del port d'Adena
.CCCC. miles, e és sobre la mar
(…) E tot l'ensens quis fa en
esta terra, compra lo seyor per
.X. basans lo càntar, puys
revèn-lo a mercadés, car él n'à
profit de .XL.».

99

100

C. «Dufar és .I. ciutat gran e
bella e nobla, e és luny de
Etier .D. milis vés mestre (…) E 
fa-c'i molt ensens blanc, lo
qual se fa per arbres, axí con a
goma».

100

101

CI. «Calatu és gran ciutat, e és
luny de Dufar bé .DC. miles vés
mestre, e és a la mar, e és
richa, e les gens són sarraÿns

101



102

CII. «Jermons és .I. gran ciutat
e noble, e és a la mar, e és del
rialme qui s'apella Jermons
(…) lus alberchs son, per
ordonacion, de fer .I. artifici
per aver vent, car en altre
manera no porien viure. E pus
no us dic».

102

103

CIII. «En Turqueman sí habiten
de .III. generaciós de gens (…)
atressí s'i fan moltz draps d'or
e de seda».

103

104

CIV. «La Gran Ermènia és .I.
gran provincia, e comensa .I.
nobla ciutat qui à nom
Arsagan, là hon se fan los bels
bocarams (…) E aqueles gens
són crestiàs nasturins e
jacobins». 104, 13-19. «E
confina esta província vés
tremontana ab altra
encontrada qui s'apela
Georgina (...) aquest oli no és
bon a menyar, mas és bon a
cremar e a untar los camels
perquè les mosques no lus
fassen mal».

104

105

«Los georgians són sotz la
seyoria dels tartres qui
habiten a Levant, e són bones
gens d'armes e beles gens de
leur cors (…) E altre no sé que
us pusca dir, per què fasvos fi
an aquest libre. Déus na sia 
benesit».
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IL MILIONE REDAZIONI 

TOSCANA (TA)

Venezia, Museo Correr, Donà

delle Rose 224 (VB)

Prologue Prologue

Lor partita di
Gostantinopoli

1

1. «Quegli che d‹e›siderano de
intendere (...) notate e scrite nei 
anni del nostro Segnor miser
Ihesu Cristo MIICLXXXVIII».

1

Come sí partiro da·rre
Barca

2

2, 1-2. «Nel tempo che Balduino
era inperadore (...) nave et
chapitòno in Saldadia».
2, 2-7. «E quivi dimoradi per
alcun (...) i qual viveno de
bestiame». 2, 8-12.
«Avendo loro passato el deserto
de Bachara (...) desideroso de
aldir cose nove».

2



(Come giunsono al Gran
Cane)

3

3. «Udito ebeno i do fratelli i
anbasatori del segnor (...) miser
Marcho Pollo, figiuollo de miser
Nicholò Polo sopra dito».

3

Come il Grande [Kane]
mandò gli due [fratelli] al
papa per amb[asciadori]

4

4, 1. «Gionto funo i diti do fratelli
(...) e maniere dele lor bataie».
4, 1-2. «eçian del papa e del
modo (...) a quel segnor molto i
fono chari.». 4, 2-
3. «Et con quelli molto el se (...)
sopra el sepulcro de Cristo in
Gierusalem». 4, 4-7. «Et
dato a quelli una tavola (...)
çonseno sani a Laiaça».
4, 8-13. «E partiti de Laiaça (...) e
sì la lasò graveda».

4

Come 'l Grande Kane donò
a li due fratell[i] la tavala 
de l'oro

5

5, 1-3. «Esendo stato i do fratelli
(...) et dela morte del papa».
5, 3-6. «Et andati quegli a
Ierusalen (...) orevellemente
çonseno in Acre».

5

Come li due fratelli
vennero a la città d' A[cri]

6
6. «Gionti i do fratelli (...) per via
di mare in Acri ritornòno».

6



Come li due fraftellil si
partiro da Vine[gia] per
tornare al Grande [Kane]

7

7. «Dapoi non molto tempo
misser Nichollò e miser Mafio
con Marcho so’ (...) e nobel
chosse che nel proceso de questo
libro se descriverano».

7

Come li due fratelli si
partiro d'Acri

8

8, 1-6. «Gionto i nobel fratelli (...)
i portava el signore, tolse Marcho
apreso de lui». 8, 6-8.
«el qual çovene essendo (...) per
che lui era stà mandato». 8, 
9-14. «Dapoi avendo intexo la
natura (...) chose avesse quelle
intexe et aldite».

8

Come li due fratelli vanno
al papa 

9

9. «Essendo stati miser Nicholò, 
miser Mafio e miser Marcho el
tenpo (...) e lla solicitude dei tre
re latini che el segnor licencia i
concedete».

9

Come li due frate[lli]]
vegnono a la città di
Chemeinfu, ov'è lo
[Gran]de Cane

10

10. «Apar‹e›chiato la donna per
andare al Re Ragon (...) e poi a 
Negroponte e salvi dapo’ longe
fatiche et afani çonseno a
Veniexia».

10

Come I due fratelli vennero
al Grande Cane

11

11, 1-5. «Per dare principio a
narare (...) çenoexi et de alltre
naciun». 11, 6-9.
«Nela provincia ve sono (...) et
chastelli sotto sì».11, 6-9. «Nela
provincia ve sono (...) et chastelli
sotto sì».

11



Come lo Grande Kane
mandò Marco figliuolo di
messer Niccolò, per suo
messaggio

12

12. «L’Armenia Grande è gran
provincia e principia a (...) che de
licor over ollio de quella 
fontana».

12

Come messer Marco tornò
al Grande Kane

13

13. «Giorgies si è una provincia la
qual fi signoregiata da uno (...) a
dire dele chonfine fra ostro e
levante».

13

Come messer Niccolao e
messer Mafeo e messer
Marco dimandaro comiato
dal Grande Kane

14

14. «Monsul è un reame abitado
de (...) qual sono homeni da
strada pessimi e crudel
robadori».

14

Qui divisa come messer
Marco e messer Niccolao e
messer Mateo si partiro
dal Grande Cane

15

15, 1-11. «Baldach è citade
grandissima (...) in chapo de
çorni IIII° morite».
15, 12-17. «Io iudicho el nostro
segnor (...) fede vostra a tuti fia
manifesto». 15, 18-23.
«Udito ebe i cristiani (...) ceserai
più de schandalicarme». 15, 24-
27. «Esendo raunati tuti parlati
(...) obediente ai comandamenti
del veschovo».

15

Qui divisa de la [provincia]
d'Erminia

16

16 . «Venuto adonque el dì X a
quelli (...) e confesar Machometo
esser el sumo di profeti e la leçe 
soa sopra tute altre fedelissima».

16



Qui divisa de la provincia di
Turcomannia

17

17. «Udito el veschovo et tuti
cristiani (...) et ecian fi ditto el
challifa in ochulto confessò esser
cristian».

17

De la Grande Erminia 18

18. «Toriz è citade granda et
nobelle et chiamasi (...) sono
crudellissima çente di pocha
bontade et men fede».

18

Del re di Giorgens 19

19. «Persia è una provincia e çà
fo nobel citade et (...) diede 1°
bosolo serado acetado prima le
tre offerte et adorò quello».

19

De ·reame di Mosul 20

20. «Partiti i tre per tornare a
chasa loro (...) e Malchior che
andò a inchinar et oferir a Cristo
nato in Betelem».

20



Di Baudac, come fu presa 21

21, 1-9. «La Persia contiene VIII
reami (...) abondancia de tuti
fruti e biave».
21,10-14. «In questa provincia di
Persia (...) e è gran regame
chiamato Creman».

21

Della nobile città di Toris 22

22, 1-9. «Creman è regname (...)
e fodre di fedro pereria».
22, 10-21. «Trovasse lie buo
bianchissimi (...) chastello
chiamato Salimi e fui salvo».
22, 22-42. «È da sapere che
questo piano (...) ogni dì una
fiata per fino ad anni IIII».

22

De la maravigli(a) di
Baudac, de la montagna

23

23, 1-3. «Partendossi della sopra
ditta provincia (...) è per le acque
che sono amare». 23, 4-7.
«Partendosse da Creman per

23

24
24. «Coobinam è una citade
grandissima et (...) tera arsa
riman lieve chome chana».

24



Quando la visione venne al
vescovo che per lo priego :
del ciabattiere si
mutarebbe la montagna

25

25. «Partendose dala sopra dita
citade de Cobinam chonvesse
andare per (...) contrada che se
chiama Muleto».

25

26

26, 1-8 . «Muleto è una
chontrada (...) a bere che i sse
adormentavano». 26, 9-14.
«Et adormentati lo i faxea (...)
perché lo i prometeva l'anderia
nel paradisso».
26, 15-20. «Adonqua quando el
vechio volea (...) destruto el suo
inganevolle paradiso».

26

De la grande provinci
Persia; de' .iij. Magi

27

27, 1-5. «Balen et grande e nobel
citade (...) et abondante de aque
e vituallie». 27, 6-8. «Nel
capo di queste XII giornate (...)
non adoperano altro salle».

27

De li tre Magi 28

28. «Partendosi di questa
contrada e chiamasse per III
çornade fra griego (...) si se trova
la provincia del Balasan».

28



De li .viij reami di Persia 29
29. «Balasan è una provincia i
abitanti dela (...) èno disconça 
cossa a vedere tanta groseça».

29

(Della città di Iadis ) 30

30. «Partendosse de Ballasan per
çornade se trova (...) sechondo la
posibilitade loro sono per la maor
parte mala giente».

30

De reame di Crema 31

31. «Cheschemur è provincia de
idolatri chome i altri (...) da 
questa parte più holtra non si pò
andare».

31

Di Camandi 32

32. «Partendose da Baldasian
chaminando per griego e (...) e
vesteno del chuoro dele pelle et
èno malla giente».

32

De la grande china 33

33. «Caschar si fo già reame per
si e mo’ è ssotto posto al (...)
Dura questa provincia V
giornate».

33



Come si cavalca per lo
diserto

34

34. «Samarchan è una
nobellisima e gran citade e lla
giente (...) conchoreno per vedere
l'ecelentissimo mirachollo».

34

De Gobiam 35
35. «Tarchan è provincia et dura
alla (...) et procederò ala 
provincia de Chotan».

35

D'uno diserto 36

36. «Cotan è provincia fra griego
e llevante (...) e per la maçor
parte di abitanti adorano
Machometo».

36

Del Veglio de la Montagna
e come fece il paradiso e li
assessini 

37
37. «Perchin si è una provincia
longa V giornate et (...) al marito
prender alltra moglie».

37

38

38. «Ciarchan è provincia dela
Gran Turchia et è fra griego e (...)
de tute vitualie per i senestri se
receve nel diserto».

38



(Come Alau, signore de'
Tarteri del Levante, il
distrusse)

39
39. «Lope si è una gran citade la
qual è nel (...) per questo con 
gran pericollo ve se chamina».

39

De la città Supunga 40

40. «Chavalchato se à a traversso
el diserto per giornate (...) né per
alcun modo il caveria per la porta 
maistra».

40

Di Balac 41
41. «Camul si è provincia et
antichamente ebe per (...) tera 
da Camul né più lemosenarie».

41

De la montagna del sale 42
42. «Giarçintalas è una provincia
ch'è a’ lladi del (...) molti che
adorano Macometo».

42

Di Balascam 43

43. «Ale chonfine dela dita
provincia ver tramontana è (...) è
involto el sudario a Roma chome
se dice».

43



De la gente di Bastian 44

44. «Partendosi dela sopra dita
provincia chaminando per (...)
viveno i abitanti di fruti dela
tera».

44

Di Chesimun 45

45. «Capition è una citade grande
e nobelle et è (...) con mio padre 
et con mio barba per nostri affari
cercha per uno ano».

45

De(l) grande fiume di
Baudascian

46
46. «Partendosi dala sopra dita
citade de Capition (...)
marchadanti».non sono homeni

46

De ·reame di Cascar 47

47. «Quando se parte de Ceneda
citade caloroxa convense (...)
chiamata Characoron ch’è verso
la tramontana».

47



Di Samarcan 48

48, 1-6. «Caracoron si è citade la
qualle (...) chomandare né più da
quelli ebeno trabuto». 48,7. «E
nel deserto elleseno (...)
grandisimi fati et conquisto».

48

De Carcam 49

49. «Eleto ch’ebeno i sopra diti
tartari Çeçin Chan (...) et fama
dela soa exelencia che niuno più 
temuto de lui era».

49

50

50. «Avendo aquistato Çecin Chan
molte provincie e (...) Presto
Çane. Andativene presto che
presto io serò a llui».

50

51
51. «Tornati i anbasatori (...) ma
non de pari vertù del nemico».

51



52

52, 1-4. «El giorno seguente (...)
nelle suo’ chostumate forteçe».
52, 5-8 . «E gionto a X miglia (...)
ferma sperança de certa vitoria».

52

Di Cotam 53

53. «Venuto el giorno desegnato
alla bataglia preparati intrami gli 
osti (...) con grandissima ucisione
di nemici fu vincitore dila
bataglia».

53

Di Pein 54

54. «Seguendo Çecino la vitoria
conquisto tuto el paexe e
segnoria de (...) per la qual ferita
Çecino dapo' alguni giorni
morite».

54



Di Ciarcian 55

55. «Morto Çecino fo creatto per
segnore Cuy Chan et dapo' (...)
servire el so segnore nel chamino
portendo el corpo suo a
sepelire».

55

(Di Lop) 56

56, 1-15. «El chostumo et vita
dela sopra dita (...) morto el
fratello per moglie».
56, 16-20. «La fede loro chome ò
dito (...) belle arnise et de gran 
vaglia».

56

De la grande provincia di
Ta(n)guc

57
57. «Le arme de questa
generaciun (...) o udirà sia
cognosuta vera».

57



De Camul 58

58. «Partendosi da Caracoron et
dala montagna da Chay sopra
nominata (...) segnor di tartari i
qual lui ne manda a donare ad 
alltri segnori».

58

Chingitaa 59

59. «Partendosi da Capituj
chaminando per V giornate (...)
et ati a fati che più de ogni alltro
animalle».

59

De Succiur 60

60. «In questa contrada nase el
muschio el più fino se trova (...) e
tanto sono aprexiate quanto le
sono belle».

60

Di Ca(n)picion 61

61. «Partendosi da Garelli verso
levante se trova una citade e
provincia (...) per marchadanti in 
molti luogi e provincie».

61

De Ezima 62

62. «Sendug si è una provincia
posta verso levante laqual (...)
Ung laltra Mungul i qual
demoravano in conpagnia con 
tartari».

62



(Di Carocaron) 63

63. «Chavalchando per questa
provincia una giornata per
levante verso Lotay (...) che vol 
dir Argentiera però che in dita
montagna se chava argiento
assai».

63

Come Cinghis fue il primaio
Kan

64

64. «Partendosi da questa
provincia e chavalchando per III
giornate (...) è stupenda a vedere
la grandeça de tute soe bisogne».

64

Come Cinghi Kane fece suo
sforzo contra Preste Gianni

65

65. «Lutano dala dita citade de
Çianganor per III giornate se
trova (...) e partesi senpre el
segnore cercha per tuto agosto».

65

Come 'l Preste G(i)anni
venne contra Cinghi

66

66. «Per la maçor parte del cibo
de questo segnore senpre
apresso a llui à una gran mandra 
(...) et àno i suo idolli tuti de
nome femenil».

66



De la battaglia 67

67, 1-4. «Clobai sesto gran chan
(...) deputato chadauno fosse in
ordene». 67, 5-11.
«Ma Clobai fencendo (...) la
solicitudene e vigoroxità de
Clobai». 67, 11-19.
«Chiamato a si tutti i suo
principalli (...) alla presencia de
Clobai.»

67

Del novero degli Grandi
Cani, quanti furo

68

68, 1-2. «Conquistato ch'ebe
Clobai (...) l'oste suo e
grandissimi piaceri».
68, 2-8. «Tornòno alla soa
nobelle citade (...) a questa
nobelle citade fi portate».

68

Del dio de' Tartari 69

69. «Camalau si à molte strade le
qual vano in molte provincie et è
si ben (...) e con nobelli chavalli
ben adornati et
richissimamente».

69

Del piano di Bangu 70

70, 1-4. «Questo nobellisimo
segnor (...) né più richo de lui».
70, 5. «Et questo piatoso
chostumo (...) e reame de
Chamalina».

70

De ·reame d'Erguil 71

71, 1. «Nela provincia del Cataio
(...) imbriaga non meno che 'l
vino de uva».
71, 2-3. «Trovasse in questa
provincia del Chataio (...) dete
pietre da nulla vaieno se no da
bruxare».

71



De l'Egrig(a) 72

72. «Io avea trapassato una
nobelissima lemosena che
senpre questo nobellisimo segnor
(...) quello nobellisimo segnore
che è una chosa stupenda».

72

De la provincia di Tenduc 73

73. «Io çudego esser degno de
memoria né preterir esendo io
stà mandato (...) del ponte e
chome richa e nobellemente
lavorato».

73

De la città di Giandu 74

74. «Partendossi dal sopra dito
ponte chaminando per XXX miglia
(...) e tuta gente molto
demestiga et da bene».

74

Di tutti li fatti de(l) Grande
Kane che regna agual

75

75. «Da Cingui partendosi et
chavalchando per X giornate
trovasi uno reame el qualle (...)
et de arte e fasse gran quantità
de seta».

75



De la grande battaglia che
'l Grande Kane fece con
Naian

76

76, 1-9. «Esendo partito da
Pianfu e chaminando per (...) alla
presencia et in podestà del
Presto Çane». 76, 
10-28. «Aldito el re Doro nominar

76

77

77. «Partendosi da Çianfu per VIII
cornade se chamina (...) per
modo diresti esser gran
magnificencia la corte de questo
segnore».

77

Comincia la bataglia 78

78. «Chavalchando dala dita
çitade per ponente per III çornade
senpre per la (...) giornate senpre
abitade et ène per tute chastelle
e citade».

78

Come Naian fu morto 79

79. «Chavalchando se à per XX
giornate se trova una provincia
chiamata Abelch Mançi (...) et
molti animalli salvaçi e gacelle
çoè animalli che fano el
muschio».

79



Come 'l Grande Cane tornò
ne la città di Coblau 

80

80. «Chaminandosi per una
giornata per ponente se trova 1°
gran piano alle confine del
(...)lavorasi ecian in questo paexe
drapi d'oro et de seta assai».

80

De la fattezza del Grande
Kane

81

81, 1-12. «Pasato se à le V
giornate (...) e fo çà nobelle e
gran provincia». 81, 12-
19. «Nasene ecian alchune sorte

81

De' figliuoli del Grande
Kane

82

82. «Gjngut è provincia versso
ponente e tuti idolatrii e soto (...)
se trova oro de paiolla assai e
mete chapo nel Mar Oceano».

82

Del palagio del Grande
Kane

83

83. «Lasato se à el sopra dito
fiume se trova la provincia de
Carayam (...) la charne menuta e
quella con specie mete nel’aiada
e mangialla».

83



(Ancora d'uno palagio del
nipote)

84

84. «Partitosi dela citade de Iaci
e chaminando per ponente per X
cornade se trova la nobel citade
nominata Caraxan (...) e sta
tolerato l'ocisiun de forestieri
ançi fatone gran punicione».

84

(Delle guardie) 85

85. «Oltra la provincia de Caiaran
chaminando per levante per
giornate V se trova la provincia
de Ardidan (...) e dicono i spiriti
avere conssumato tutta la 
sustancia de quelle charne».

85



De la festa come nasc 86

86, 1-3. «Nel MIICLXXII el gran
Chane mandò (...) ve messe el
canpo suo per riposso de quello».
86, 4-8. «Nistradin chapitanio de
quele gente tartare (...) inpauriti
dei liofanti non ardivano andar
avanti». 86, 9-17. «El valloroxo
et experto chapitano tartaro (...)
usò de avere di liofanti nel'oste
soe».

86

Qui divis[a] de la festa 87

87. «Chavalchandosse per XV
giornate trovasse senpre paexe
molto sterille e quaxi luogi
deserti (...) A chapo de III
giornate versso meçodì se trova
la provincia de Bangala».

87

De la bianca festa 88

88. «Bangalla è una provincia
posta versso meçodì la qual
stando io Marcho Pollo (...)
conprare chapita eçian molti
schiavi de qualli se ne fa gran
marchadantie».

88

De' .xij<m>. baroni che
vegnono a la festa, , come
sono vestiti dal Grande
Kane

89

89. «Cjngui è una provincia versso
levante vecina alla sopra dita la 
qualle (...) e tengono quelle
deponture per gentille e bella
cossa».

89

(Della grande accia che fa
il Gran Cane)

90

90. «Anuy è provincia versso
levante soto posta al Gran Cane
(...) àno abondantia de tute cosse
da vivere».

90



De' leoni e de l'altre bestie
da cacciare

91

.91. «Taloman si è provincia
verso levante la giente sono (...)
e beveno vino de rixi chome de 
sopra le alltre provincie».

91

(Di due baroni che
governano la caccia)

92

92. «Ujntiguy è una citade e
provincia verso levante lutana da
Talamon per (...) abita tuta la
provincia del Catay et questi
ardeno i corpi de illoro morti».

92

Come 'l Grande Sire va in
caccia

93

93. «Cagnul è 1° reame verso
meçodì e della provincia del
Catay soto posta al Gran Cane
(...) e fasene de quella gran
guadagni»

93

Come 'l Grande Kane tiene
sua corte e festa

94

94. «Cengli si è citade del Catay
soto el Gran Cane et sono
idolatrii spendeno (...) e de oro e
ssete assai che pagano gran
comerchi al signore».

94

De la moneta del Grande
Ka[ne]

95

95. «Partendossi da Cengli per VI
giornate se trova molte citade e
chasteli (...) se trova la nobelle e
gran citade chiamata Tondifu».

95

De li .xij.Baroni che sono
sopra tutte le cose del
Grande Kane

96

96. «Tondifu è una nobelle e gran
citade e per avanti fu reame et
sotto (...) nell’oste soa essenpre
dapò ge fo fedelli».

96



Come di Canbalu si part[e]
molti mesaggi per andare I
molte parti

97

97. «Partendossi da Tondifu per
III giornate senpre se trova citade
e chastelli nobele e (...) per
questo fiume carichi de tute
merchadantie e de grandissima
richeça».

97

Come 'I Grande Kane
[aiuta] sua gente quando
(è) pistolenza di biade

98

98. «Partendosi da Singuinatu
chavalchandosse per VIII giornate
versso meço dì trovasse (...) de
sopra è dito e richi pieni de gran
marchadantie».

98

(Degli àlbori) 99

99. «Per III giornate da Çingui
inver meçodì se trova nel camino
molte citade et chastelli la qual
(...) de seda et la dita citade è a
l'intrada de Languy de la 
provincia del Mançi».

99

Del vino 100

100. «‹P›artendossi dala sopra
dita citade e chavalchando II
giornade (...) Passato questo
fiume se entra nella provincia del
Mançi la qual fo conquistatta per
el segnor Gran Can».

100

De le pietre ch' ardono 101

101. «‹L›a provincia del Manci è
lla più nobelle provincia e lla più
richa (...) né mai se trovava homo
alchuno facese algun furto né

101



Come 'l Grande Kane fa
ri[porre] la biada I (per)
soccorere sua gente

102

102. «‹C›ingui si è nobelle e bella
citade e richa et è posta
nel’intrada del Manci (...) et
olltra grande utelle dele gabelle
dele molte marchadantie core
per la tera».

102

De la carità del Signore j 103

103. «‹P›artendosi da Cinguy
chaminando 1° çornada inver
l’ixolla (...) Viveno de
marchadantie e mestieri àno
sede e fano pani de seta et oro in
quantittà et è abondante de tute
vituarie da viver».

103

De la provincia del Catai 104

104. «‹D›a Pauchim partendossi
per una giornatta chaminando
per sirocho trovassi una citade la
qual se chiama Cain (...) àsse lie
III faxiani per 1° moneta quanto è
1° grosso veneciano i qual faxani
sono grossi quanto paoni».

104

De la grande città del
Giogui

105

105. «‹P›artendossi dala dita
citade chavalchandossi per una
çornada (...) della qualle el
segnor Gran Can ne traçe tanta
utillità che è cossa mirabelle».

105

(Del reame di Taiamfu) 106
106. «‹C›haminando per sirocho
da Cingui per una giornata se

106



Del castello del Caitui 107

107. «‹N›angi è una provincia
dever ponente et è dele
pertinence del Manci (...) per che
è utillissima provincia al segnore 
et massime per le gabelle dela
marchadantia».

107

Come 'l Preste fece
prendere lo Re dell'Oro

108

108. «‹S›ianfu è una gra‹n›de
citade e potente et à ssoto a ssí
XII gran citade (...) era amati
molto più cressete el amor e
reputacion de quelli apreso quel
exelentissimo segnore».

108

Del grande fiume di
Carameran

109

109. «‹P›artendosi da Saianfu
chaminando per sirocho migia XV
se trova la cità chiamata Singuy
(...) le qual sono più forte che non
sono le tortiçe de canevo et sono
ben fate e per simelle tute alltre
sartie besogni per le nave».

109

De la città di Quegianfu 110

110. «‹C›angiu si è una picolla
citade dever sirocho (...) e de
molti tenpi chome a nostro modo
disamo archipiscopado».

110

De Cuncum 111

111. «‹C›ingiafu è citade del
Mangi provincia e sono idolatrii
(...) e da quel tenpo in qui ve |
[258v] abita cristiani nestorini
che per avanti neuno ve abitava».

111

De la provincia A(n)balet
Mangi

112

112. «‹P›artendosi dela cità de
Çingianfu chavalchando per
sirocho per III giornate (...) fu
trovati sì femene chome
mascholi picolli e grandi furo
morti per comandamento dil
nobelle capitano».

112

De Sardanfu 113

113. «‹S›ingui è grande e nobelle
citade la quale gira d’entorno
miglia XL (...) et fasene pani de
seta e de oro sono assai
marchadanti et fassene molti
mestieri».

113



De la provincia di Tebet 114

114, 1-45. «P›artendossi dala dita
cità de Singui chavalchasi III
giornate (...) che è el nono dela
provincia del Mangi chome avanti
parllai e tomani IICX d’oro che
valle XVIMVIIIIC miara de saci
d’oro». 114, 45-52. «La
rendita à el segnor Gran Chan
(...) che è el nono dela provincia
del Mangi chome avanti parllai e
tomani ICX d’oro che valle
XVIMVIIIIC miara de saci d’oro».

114

(Ancora) de la provincia di
Tebet

115

115. «‹P›artendosi da Quinsai çoè
dal çielo in nostra lingua
caminando giornate do per
sirocho (...) se trova per III
giornate e chastelli e vilaçi
belissimi abondantisimi de tute
vituallie».

115

De la provincia di Gaindu 116

116. «‹D›apo' le sopra dite III
giornate se trova la citade
chiamata Vingui (...) sòne de
quelle che çira per groseça IIII
spane e longe XX pasa».

116

De la provincia di Caragian 117

117. «‹A› capo dele dite III
giornate se trova la cità de Çingui
(...) non se trova chastroni né
pechore veruna ma sì buo’ vache
chapre porçi in gran quantità».

117

(Ancora) divisa (de) la
provincia di Caragian 

118

118. «‹P›asato le IIII° giornate
dapo' partitosi da Çingui se trova
la nobelle citade chiamata Çiasia 
(...) i abitanti sono homeni
d’arme et tuto questo paexe
ecian è abondantissimo de tute 
vituallie».

118



De la provincia d' Ardandan 119

119. «‹A› capo dele dite III
giornate se trova la citade de
Cungui (...) ora principierò a
parlar de uno di alltri reami del
Mangi e principierò dal reame
chiamato Fuguy».

119

De la grande china 120

120, 1-19. «‹P›artendossi dela
sopra dita citade et chaminando
per sirocho trovassi montagne
assai (...) e masime nella corte
del Gran Can la qual ne vole gran 
suma». 120, 20. e la dita cità
confina con el regno pur del
Mangi el qual s’apella Concha
ch’è uno di VIIII° reami del
Mangi3».

120

De la provincia de Mien 121
121. «‹C›angui è una citade nel
reame de Concha e citade de

121

De la provincia di Gangala 122

122. «‹P›artendosi da Cangui e
passi el fiume chaminando per
sirocho (...) Passato le V giornate
se trova la citade chiamata
Caiten la quale è nobelle e bella
citade».

122

De la provincia di Caugigu 123

123. «‹L›a cità de Caiten à porto
sul mare al qual capitano tante
nave con (...) paexe è giente
molto consolati et ati a riposo et
diletevelle vivere».

123

D'Aniu 124

124. «‹T›ingui è una citade nela
provincia e reame dito nela qual
(...) chome 1° grosso venecian III
schudelle molto belle e questa
gente àno lenguaço da per sí».

124



Di Toloman 125

125. «‹Ò›ve contado de III reami
della provincia del Mangi chome
sopra avete udito (...) e però
vegnirò a naracion di quelle in
questa segonda parte de questo
libro».

125

Di Cugiu 126

126. «‹D›apoi che nui abiamo
contado de tante provincie reami
citade et chastelle dela segnoria
(...) e chalcano et ongille dila
calcina dita di sopra e mollte
fiate el v’è VI tavolle una sopra
l’altra».

126

De la città di Cacafu 127

127, 1-12. «‹C›inpugui è una
ixolla dever levante la qualle è
lutana dala (...) le altre nave
discorendo per el mare i colono».
127, 13-31. «La giente erano
sopra l’ixola doglioxi del suo
infortunio che (...) et tratoge le
pietre i aveano adossi inmediate
i ffurono morti».

127

(Della città di Ciaglu) 128

128. «‹Q›uesti isollani tuti sono
idollatri ma non dilla seta et
ordene dei idolatri (...) se chiama
el Mare de Cino che tanto è a
dire el mare del Mangi però che
nella lingua de’ diti isollani
chiamano el Mangi Cino».

128

Di Cia(n)gli 129

129. «‹I›n questo mare de Cino
secondo l’opiniun di marinari et
savi peloti (...) Non delibero più
partichullarmente tochar delle
ditte issolle vegnerò adonque a
naracion dele altre parte di
teraferma».

129



(Della città ch' à nome
Codifu)

130

130. il capitolo di Vb in questo
luogo in realtà è una ripetizione.
Non ha chiaramente riscontro in
F. «‹P›artendossi dal’ultima
citade de Quisan la quale è
apelada Cuguy alora se entra nel 
reame el qualle se chiama Fuguy
(...) pur non sia morta per
infermitade da si dela qualle per
niun modo quella mangieria».

130

Di Signi 131
131. «‹P›artendossi de queste
parte et chaminasi verso el porto

131

Di Ligni 132

132. «‹P›artendosi dal’isola de
Çanba navigando fra ostro e
garbin per migia VII (...) la quale
provincia è in sì aspro luogo et
sitto che pochi forestieri li
chapitano».

132

Di Pigni 133

133. «‹N›avigando dala provincia
del Chacho per ostro migia VC se
trova l’ixola chiamata Pentay (...)
e queste isolle si è soto al Pentay
el quale è reame chome i’ò dito».

133

Di Cigni 134

134. «‹P›artendosi da Pentay e
navigando per sirocho cercha
migia C trovasi l’isola de Iana (...)
et ecian carne umana adorano la
prima cossa che la maitina i
vedeno per tuto quel dì».

134

Come il Grande Kane
conquistò lo reame de li
Mangi

135

135. «‹P›artendosi del reame de
Forlletto el quall chome ò ditto è
deli VIII reami dapoi se entra nel
reame de Basma (...) per che io
afermo in quanti luoghi io son
statto mai vidi e mai aldì dire in
alchuna parte esser homeni 
picolli».

135



Di Caygiagui 136
136. «‹S›amar è el terço reame
de quel’isolla che confina con el
sopra dito reame de Basma (...)

136

Di Pauchin 137

137. «‹A›gragoiam è el quarto
reame dela dita isolla el qualle à
lingua per si et (...) se i pono
avere alcuno che non sia dele suo
contrate si lo pigia e si lo mangia
e però è crudellissima et pessima
giente».

137

Di Cayn 138

138. «‹L›anbren è el quinto
reame del’isolla e tiense suditi al
Gran Can et sono idolatri (...) àno
unicorni assai et altri animalli
salvatichi e caçason asai et
osellan».

138

Tingni 139

139. «‹F›ansur si è el sesto
reame del’isolla el qua‹l› à re per
si e soto el Gran Cane (...) Òve
assai parllato de questa isolla 
però delibero passare a una alltra
isolla e di quella parllare».

139

(D'un' altra città) 140

140. «‹P›artendosi dal’isolla
chiamata Jana del reame de
Abren e navigi per tramontana
cercha migia CL trovase II isolle
dele quale l’una s’apella Necoran
(...) Non più parllerò de questa
isolla et dirò del’altra chiamata
in suo lingua Agaman».

140

Di Nangi 141

141 «‹A›gaman è una isolla
grande la qualle non à re et sono
idolatri [..] àno specie de tute
fate assai e molti altri fruti
devisadi dai altri».

141



(Della città di Sagianfu) 142

142. «‹P›artendosi da Agaman
navigando per ponente cercha
mille migia verso garbin trovasi
l’isola de Silan (...) e se a llor
besogna gente per qualche sua
defesa toiono a suo soldo
saracini».

142

Di Sigui e'l fiume d[I]
Quian

143

143. «‹N›avigando dal’isolla de
Serlan per ponente per migia LX
trovassi la provincia chiamata
Maabar (...) e tal vita fano quelle
dongelle insieme con i sacerdoti
fino le sono maritate di queste
munege et sacerdoti ne ssono
pieni quei paexi».

143

De la città di Caigui 144

144. «‹M›onsul è uno reame
lutano dil isolla ante dita de
Maabar (...) i maor montoni ch’è
no meraveia a vederlli; sono
abondantissimi de tute vituallie».

144



(Della città chiamata
Cinghiafu)

145

145. «‹P›arme el non sia da
preterire a narare dil corpo del
santissimo apostollo Tomado (...)
né parge poter perir avendo
quello e per tal chaxon el pello
del buo salvaticho è molto
charo».

145

(Della città chiamata
Cinghingiu)

146

146. «‹L›ar si è una provincia
partendosi dala villa dove è ’l
corpo de san Tomado (...) ò
parlado e preterido dela

146

(Della città chiamata
Sugni)

147

147. «‹S›emal chome avanti i’ò
dito è isolla grande e bella (...)
avegnia grandissima quantitade
di moneta i chostasse ad aver
quella».

147

Di Quinsai 148

148. «‹C›hail si è una nobelle
citade la quale è de Astiar lo
primo fratello (...) Ma morendo
la madre, è da creder quelli
pocho starano in pace et insieme
se destrucerano».

148



La rèdita del sale 149

149. «‹C›holm è citade et è
reame la qual si trova
partendosse da Maabar versso
garbin (...) fino ale cermane
ecian la madregna morto el
padre e la moier del fratello
essendo el fratello morto».

149

(Della città che si chiama
Tapigni)

150

150. «‹C›oman si è una grande
citade de India dela qual se pò
(...) àno lioni, lionpardi, leonçe de
molte maniere in gran quantita».

150

(Del reame di Fugiu) 151

151. «‹P›artendosi da Coman e
navigando per ponente migia IIIC
trovasi el reame de (...) E questo
costume è però per tutta l’India».

151

(Della città chiamata
Fugiu)

152

152. «‹M›alibar è uno grande
reame et sono idolatri et àno
linguaço da per si et (...) e queli 
che vano in Allexandria prende de
queste marchadantie a barato
dele soe».

152

Di Zart[om] 153

153. «‹G›oçuar si è uno gran
reame et sono idolatrii (...) Fano
cussini de chuoro cusidi e
lavoradi de oro tirado a troncha 
fila che valeno gran priexio».

153

Qui conincia tutte le
maravigliose cose de
l'India 

154

154. «T›anam si è reame grande
e bono e non rende tributo ad
alchun (...) Fasene grandissima 
marchadantia de chavalli per el
gran guadagno se ne fa nella
parte de India».

154

(Dell'isola di Zipangu) 155

155. «‹C›hanbaet è gran reame
del’India Maor Ha re e lenguaço
per si (...) Àno churami assai
conço e molto bello e ben
lavorato».

155



156

156. «‹S›emenant è reame et
àno re e linguaço per si (...) Sono
in questa provincia quei che
serveno i suo idolli et tenpi i più
austeri homeni abia el mondo».

156

(Come sono gli'idoli di
questa isola)

157

157. «‹C›hemaschuran è
grandissimo reame et à linguaço
per si (...) però de qui me partirò
e diròve de do isolle mascholi et
femene».

157

(Della provincia di Ciamba) 158

158. «‹S›ono II isolle che se
chiamano Mascholi e Femene
(...) Sono boni peschatori e del
pesse ne va in molte parte et de
quello ne fa marchadantia. Quie
se trova anbra finissima».

158

(Dell'isola di Iava) 159

159. «‹P›artendosi dele sopra
dite isole navigando per cercha
migia VC (...) Quie chapita molte
nave de marchadantia con molti
marchadanti e tuti navilli che
vano in Aden chapita a questa
isolla».

159

(Dell'isole di Sodur e di
Codur)

160

160. «‹M›agastar è una isolla
verso meçodì lutan da Scotan
mia M (...) Non più dirò de
questo isolla ma paserò in una
alltra isolla vecina a questa».

160

(Dell'isola di Petam) 161

161. «‹G›anghibar è una isolla
nel mar de India la qual è grande
e nobella (...) però che i dicono
quelli per el vino esser più 

161

(Della piccola isola di Iava) 162

162. «‹S›egondo dichono i
marinari de quelle parte nel mar
de India sono XIIMVIIC isolle (...)
Taserò adonqua a parllar più dele
do Indie e dirò dela provincia de
Absia ch’è provincia dela segonda
India».

162



(Di·rreame di Samarra) 163

163. «‹A›besia è una grandissima
provincia dela segonda India et
(...) per 1° mese parandoge aver
vendichato l’iniuria ritornò in
Abisia».

163

(De·rreame di Dragouain) 164

164. «‹L›e giente de questo
reame viveno de risi charne late
et susimani (...) àno simie molto
stranie; àno gatti paludi et gati
mamoni che nel volto quaxi
someia homeni».

164

(De·rreame di Lambri) 165

165. «‹L›a provincia de Aden è
abitada da Saracini la qual à 
molte citade (...) del soldan de
Babillonia homeni XXM al
conquisto dela cità de Tre».

165

(de·rreame di fansur) 166

166. «‹E›ster è citade sotto el
segnor de Aden el segnor dela
qual (...) Ecian de diti peseti sechi
i lli masano e fane bischoto del 
qual ecian i homeni mangiano».

166

(Dell'isola di Neguveran) 167

167. «‹D›ufar si è una
nobellisima citade e grande lutan 
dala citade Ester (...) Naschono
ecian su per l’alboro dove l’alboro
non è tachado».

167

(Dell'isola d' Angaman) 168

168. «‹C›aratu si è una gran
citade et è posta entro el colfo
Calatu (...) Viveno per la maor
parte de datali e pesse salado».

168

(Dell' isola di Seilla) 169

169. «‹O›rmes si è nobelle et
gran citade et è sul mar e tene
segnor (...) Dirò de qui avanti
alchuna cosa dela Gran Turchia».

169

(Della provincia di Maabar) 170 170

(De·rregno di Multifili) 171 171



(Di santo Tomaso
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172 172
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PIPINO V

Incipit prologus in librum
domini Marchi Pauli de
Veneciis de condicionibus et
consuetudinibus orientalium
regionum.

Prologue
1. Qui chomenza il prologo del
libro chiamado dela instituzione
del mondo.

Prologue

Incipiunt capitula libri primi. 
I. Qualiter et quare dominus
Nicolaus Pauli de Veneciis et
dominus Matheus
transierunt ad partes
orientales

1 CHAPITRE SANS TITRE 1

Qualiter regis maximi
Tartarorum curiam adierunt.

2

3. Chomo misier Nicholò e
misier Mafio andò chon el dito
messo dal Gran Chan  de
Tartari . 

2



III. Quod apud prefatum
regem gratiam invenerunt.

3
4. Chomo el Gran Chan mandò li
diti do frateli per anbasadori al
Papa.

3

IV. Quod ab ipso rege ad
romanum pontificem missi
|2b| fuerunt.

4

5. Chomo misier Nicholò e
misier Mafio e Marcho se partì
dal Papa et andò al Gran Chan 
chon li frati.

4

V. Qualiter expectaverunt
Veneciis creacionem summi
pontificis.

5
6. Chomo el Gran Signor  mandò
Marcho per anbassadore a
Chiarenza . 

5

VI. Qualiter redierunt ad
regem Tartarorum.

6

7. Chomo misier Nicholò, misier
Mafio e misier Marcho
domandò lizenzia al Gran Chan

de voler tornà a Veniexia, et
chomo Argon , Signor de

Levante , mandò inbasaria al
dito Gran Chan . 

6



VII. Qualiter ab eo suscepti
sunt.

7

8. Chomo misier Nicholò e
misier Mafio e misier Marcho se
partì dal Gran Chan  chon li
anbasadori Argon . 

7

VIII. Qualiter Marchus natus
domini Nicolai crevit in 
gracia coram rege.

8 CHAPITRE SANS TITRE 8

IX. Qualiter post multa
tempora obtinuerunt regis
gratiam ad propria
remeandi.

9
10. Qui se tratano del paixe de
Turchomani

9

X. Quod Venecias redierunt. 10
11. Qua se trata del’Ermenia
Granda.

10

XI. Descripcio orientalium
regionum et primo de Minori
Armenia.

11 12. Dela provinzia de Zorzania. 11



XII. De provincia Turchie. 12 13. Del reame Morsul. 12

XIII. De Armenia Maiori. 13
14. Dela gran zitade de
Bandach , chomo la fo prexa dal
Signor de Tartari .

13

XIV. De provincia Çorçanie. 14

15. De uno gran miracholo che
intravene nela dita zità de
Bandach  avanti che la fosse
prexa dal Gran Chan .

14

XV. De regno Mosul. 15 16. Dela nobele zitade de Toris. 15

XVI. De civitate Baldachi. 16
17. Dela gran provinzia de
Persia.

16



XVII. De civitate Taurisii. 17
18. De molte altre zitade de
Persia e deli lor chostumi.

17

XVIII. De miraculo
translacionis cuiusdam
montis in regione illa.

18 19. Dela zitade de Adin. 18

XIX. De regione Persarum. 19 20. Del reame de Ereimain. 19

XX. De civitate Iasdi. 20 CHAPITRE SANS TITRE 20



XXI. De civitate Cremam. 21 22. Dela zitade de Sepurgan. 21

XXII. De civitate Camandu et
regione Theobarle.

22 23. Dela zità de Balabach. 22

XXIII. De campestribus
formosa et civitate Cormos
et Creman.

23 24. Dela provinzia de Balesian. 23

XXIV. ‹De intermedia regione
inter civitatem Cormos et
Crerman.›

24 25. Dela zitade de Pasian. 24



XXV. De regione que media
est inter Creman et civitatem
Cobinam.

25
26. Dela provinzia de Chasimur

e del gran fiume de Baldasian .
25

XXVI. De civitate Cobinam. 26
27. Dela provinzia de Chaschar  e
dela zità de Sanmarchan .

26

XXVII. De regno Thumochayn
et Arbore Solis, qui vulgariter
a latinis dicitur Arbor Sicca.

27
28. Dela provinzia de Iarchan  e
de Chotan .

27

XXVIII. De tiranno qui
dicebatur Senex de Montanis
et siccariis seu assessinis
eius.

28
29. Dela provinzia de Pin  e de
quela de Zarzian .

28



XXIX. De morte eius et
destructione loci eius.

29 30. Dela zità de Lop. 29

XXX. De civitate Sopurgan et
terminis eius. 

30 31. Dela provinzia de Tangut. 30

XXXI. De civitate Balach. 31
32. Dela provinzia de Chanuil  e
de Chuintalis .

31

XXXII. De castro Taycam et
terminis eius. 

32
33. Dela provinzia de Supo  e
dela zità de Chapion .

32

XXXIII. De civitate Scassen 33
34. Dela zitade de Azian  et di
quela de Charachoron .

33



XXXIV. De provincia Balascie. 34
35. Qui diremo chi fo el primo
Signor de Tartari.

34

XXXV. ‹De provincia Bascie.› 35
36. Deli altri Signori de Tartari
et dele lor uxanze e chostumi.

35

XXXVI. De provincia
Chesumur.

36
37. Dela planura de Bachu  e del
reame de Erguuil .

36

XXXVII. De provincia Vocam
et montibus altissimis.

37
38. Dela provinzia de Argigaian

e dela zitade de Trangut .
37

XXXVIII. De provincia Cascar. 38
39. Dela nobel zitade e del
magno palazo del Gran Chan.

38



XXXIX. De civitate Samarcha
et miraculo columpne facto
in ecclesia beati Iohannis
Baptiste.

39

40. Chomo el Gran Chan  andò
chontra Gaidin , e dele gran
bataie che fono tra una parte e
l’altra.

39

XL. De provincia Carchan. 40
41. Chomo el Gran Chan  tornò
ala zità de Chanbaluch .

40

XLI. De provincia Coram. 41
42. Chomo el Gran Chan
mantien la so chorte.

41

XLII. De provincia Pein. 42
43. Dele gran feste che se fano
ala natività del Gran Chan.

42

XLIII. De provincia Ciarchiam. 43
44. Chomo el Gran Signor vano
in chaza per piar oxeli.

43



XLIV. De civitate Lop et
deserto maximo.

44
45. Dela gran chorte che tien el
Gran Chan.

44

XLV. De civitate Sachion et
ritu paganorum in
combustione mortuorum.

45
46. Delli dodexe baroni deputadi
sopra li fati del Gran Signor.

45

XLVI. De provincia Chamul. 46

47. Chomo el Gran Signor
ordena et dano el muodo ali so 
mesi ch’abia chavalli per li suo’ 
fati.

46

XLVII. De provincia
Chynchyntalas.

47

48. Chomo el Gran Signor fano
dar ala so zente molte bestie e
chomo el fa piantar albori per le
vie.

47



XLVIII. De provincia Siccuir. 48
49. Chomo el Gran Signor fano
de gran charitade ala so povera
zente.

48

XLIX. De provincia Campicion. 49

50. Qui chomenza dela gran
provinzia del Chataio , e
primieramente del flume
Palisangin .

49

L. De civitate Ezina et alio
deserto magno.

50
51. Del regno de Toianfo  e del
chastel Chugiun .

50

LI. De civitate Carochoram et
inicio dominii Tartarorum.

51
52. Del gran fiume chiamato
Charchoron.

51



LII. De primo rege
Tartarorum Chychis et
discordia eius cum rege suo.

52 53. Dela zità de Chandianfo. 52

LIII. De conflictu Tartarorum
cum rege illo et victoria
ipsorum.

53

54. Qua se dechiarerà dî
chonfini che sono tra el Chataio

e Chuchin , et dela provinzia de
Achebelach Mandi .

53

LIV. Cathalogus regum
Tartarorum et qualiter
illorum regum corpora 
sepeliuntur in monte Alchay.

54
55. Dela gran provinzia de
Findalful.

54



LV. De generalibus
consuetudinibus et moribus
Tartarorum.

55
56. Dela provinzia de Gauidun  e
dela provinzia de Chataian .

55

LVI. De armis et vestibus
ipsorum.

56
57. Della gran provinzia de
Chardadan.

56

LVII. De cibis comunibus
Tartarorum.

57
58. Chomo el Gran Chan

sotomese el regno de Ruen  e
Bangala .

57



LVIII. De ydolatria et
erroribus eorum

58
59. Qua se traterà d’una gran
dismontada e della zitade de
Vuen.

58

LIX. De strenuitate, industria
et fortitudine Tartarorum.

59
60. Dela provinzia de Bangala e
dela provinzia de Gangigu.

59

LX. De ordine exercitus
Tartarorum et sagacitate
bellandi.

60
61. Dela provinzia de Annui e di
quella di Toloman.

60

LXI. De iudiciis et iustitia
eorum.

61 62. Dela provinzia de Ougni. 61

LXII. De campestribus Bargu
et de extremis insulis
aquilonis.

62
63. Della zità de Zanglo  e de
quela de Ziangli .

62



LXIII. De regno Ergimul et
civitate Sangui.

63
64. Dela zitade de Chandifu  et
di quella de Segui .

63

LXIV. De provincia Egregaia. 64
65. Dela zità de Angui e de
quela de Pigui.

64

LXV. De provincia Tenduch et
Gog et Magog, et civitate
Ciangamor.

65 66. Dela zità de Vigui. 65

LXVI. De civitate Ciandau et
nemore regali quod est iuxta
eam et quibusdam
festivi|3b|tatibus
Tartarorum et magorum
illusionibus. Capitulum 64.

66
67. Chomo el Gran Chan

signorizò la provinzia de
Mongin .

66



LXVII. De monachis
quibusdam ydolatris.
Capitulum 65.

67
68. Dela zità de Chuigangui  et di
quella de Pavian .

67

Incipiunt capitula libri
secundi. I. De potencia et
magnificencia Cublay regis
maximi Tartarorum.

68
69. Dela zità de Cauin et di
quela de Tugui.

68

I. De potencia et 
magnificencia Cublay regis
maximi Tartarorum.

69
70. Dela zità de Languin  e dela
provinzia de Naugin .

69

II. Qualiter Nayam contra
Cublai regem presumpsit
insurgere.

70 71. Dela zità de Sianfu. 70

III. Qualiter Cublay rex ad
obviandum illi se preparavit.

71 72. Dela zità de Seguin. 71



IV. Qualiter pugnaverunt 
similiter et quomodo
devictus est Nayam.

72
73. Dela zità de Chaichui  et di
quela de Giginafu .

72

V. De morte Nayam. 73 74. Dela zità de Guinguagui. 73

VI. Qualiter Cublay rex
silencium Iudeis et Saracenis 
imposuit qui salutifere crucis
vexillo exprobrare
presumpserant.

74 75. Dela zità de Figui. 74

VII. Qualiter remunerat
Magnus Kaam milites suos
quando victoriam obtinent.

75 76. Della zità de Chuisain. 75



VIII. De forma Cublay regis
|35a| et uxoribus et filiis et
ancillis.

76 77. Dela zità de Chanpigui. 76

IX. De mirabili palatio eius
quod est in Cambalu et mira
illius loci amenitate.

77 78. Dela zità de Fugui. 77

X. Descripcio civitatis
Cambalu.

78 79. Dela zità de Ziargati. 78

XI. De suburbiis et
mercatoribus maximis
civitatis Cambalu.

79
80. Qui chomenza el libro
del’India, de tute le maniere e
chondizion dele zente.

79



XII. Qualiter persona Magni
Kaam magnifice custoditur.

80 81. Del’ixolla chiamata Zipugu. 80

XIII. De magnificencia
conviviorum eius.

81 82. Dela maniera dele idolle. 81

XIV. De festo magno natalis
eius regis et magnificencia
vestium curie eius.

82 83. Dela zità de Zianban. 82

XV. De festo alio maximo
quod fit in Kalendis februarii.

83 84. Dela gran ixola de Iana. 83



XVI. De animalibus
silvestribus que a
venatoribus certo anni
tempore mittuntur ad curiam
magni regis.

84 85. Del’ixolla di Sardan. 84

XVII. De leonibus, leopardis, 
linceis et aquilis ad
venandum cum hominibus
assuetis.

85 86. Del’ixola Pencha. 85



|35b| XVIII. De magnifica
venatione regis ad bestias.

86 87. Del’ixola de Iana Menor. 86

XIX. De aucupio seu
venatione eius ad aves.

87 88. Del’ixola de Nachuvaian. 87

XX. De mirabilibus tentoriis
eius.

88 89. Del’ixola de Angreman. 88

XXI. De moneta Magni Kaam
et inextimabili copia
divitiarum eius.

89 90. Del’ixola de Salam. 89

XXII. De duodecim prefectis
provinciarum et officio ac
palacio eorum.

90 91. Dela provinzia de Manbut. 90



XXIII. De cursoribus Magni
Kaam et multitudine et
ordine mansionum pro 
ipsorum receptione.

91 92. Del reame de Muzuliro. 91

XXIV. De prudencia regis ad
obviandum sterilitatis et
caristie temporibus, et de
pietate eius subditos et
egentes.

92
93. Del luogo dove sono el
chorpo de misier San Tomado
Apostollo.

92

XXV. De potione que loco vini
fit in provincia Cathay.

93
94. Dela provinzia de Ar  donde
sono nasudi queli de abremani .

93

XXVI. De lapidibus qui ardent
ut ligna.

94
95. Qua se nara del’ixola de
Silan.

94

XXVII. De flumine magno
Pulisanchinç et pulcherimo
ponte eius.

95 96. Dela zità de Chail. 95

XXVIII. Brevis quedam
descripcio |35c| partis unius
province Cathay.

96 97. Del reame de Choilon. 96



XXIX. De regno Tainfu. 97 98. Dela zità de Chomain. 97

XXX. De castro Caicui et
qualiter rex eius captus
traditorie fuit et oblato hosti
suo regi qui dicitur Presbiter
Iohannes. 

98 99. Del reame de Milinbar. 98

XXXI. De fluvio magno
Caromoram et circumiacente
regione.

99 100. Del reame de Gozurat. 99

XXXII. De civitate
Quemgiamfu.

100 101. Del reame de Torna. 100

XXXIII. De provincia Chunchin. 101
102. Del reame de Chanbach et
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101



XXXIV. De provincia Acbalech
et Mangi.

102
103. Del reame de
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102

XXXV. De provincia Sindinfa. 103
104. Del’Ixolla Mascholina  et
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XXXVI. De provincia Thebeth. 104 105. Del’ixolla de Schozia. 104

XXXVII. De regione alia
province Tebeth et quadam
turpi consuetudine eius. 

105 106. Del’ixolla de Madaschor. 105

XXXVIII. De provincia Camdu. 106 107. Del’ixolla de Zungibar. 106



XXXIX. De provincia Carmam. 107
108. Qua se chomenza de
Abaste, che xe l’India Mezana.

107

XL. De regione quadam
province Caraiam in qua
colubri magni sunt.

108 109. Dela provinzia de Adan. 108

XLI. De provincia Ardandan. 109 110. Dela zità de Ersae. 109

XLII. De prelio magno quod
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110 111. Dela zitade de Dufar. 110
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111 112. Dela zità de Chalatu. 111

XLIV. De civitate Mien et
sepulcro pulcherrimo regis.

112 113. Della zitade de Churmos. 112
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Turchia.
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XLVI. De provincia Cangigu. 114
115. Delle prodeze dela figlia
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114

XLVII. De provincia Amu. 115
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115

XLVIII. De provincia
Tholoman.

116
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116

XLIX. De provincia Cingui. 117
118. Qua si narerà de re
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117

L. De civitatibus Cancausu, 
Cianglu et Ciangli.
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119. Qua se narerà dela
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LI. De civitatibus Tadifu et
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119 119
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Coigan et Cangiu.

120 120

LIII. De nobilissima provincia
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121 121
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122 122
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LVI. De civitatibus Panchi et
Cayn.
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LVII. De civitatibus Tingui et
Yangui.

125 125
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IL MILIONE VENETO : MS. 

CM 211 DELLA BIBLIOTECA

CIVICA DI PADOVA (VA)

Prologue mentionnant Thibaut
de Chepoy (d'apres le ms. B3, 
fol. 94-94v°) + 
Ci commence li livres du Grant
Caam, qui parole de la Grant
Ermenie, de Persse et des
Tartars et d'Ynde et des granz
merveilles qui par le monde
sont.

Prologue

Del prolago: sì come misier
Nicollò e misier Mafio
Pollo, zitadini de Veniexia, 
andò inprimamente in
Chostantinopolli, e dapuo’ 
in Soldania, e possa là dove
era Barcha Achaan; e 
molte altre cosse.

Prologue

Ci dit le premier chapitre
comment les .II. freres se
partirent de Constentinnoble
pour encherchier du monde.

1

Chome misier Nicollò e
misier Mafio andò chon
uno anbasiator al Gran 
Chaan e chomo egli fo visti
vollentiera.

1

Ci dit le secont chapitre
comment li doi frere se
departirent de Soldaÿe.

2

Chome misier Nicollò e
misier Mafio andò
anbasiatori al papa per lo
Gran Chaan, qué ’llo i
mandasse <omeni de>
seno per desputar.

2



Ci dit li tiers chapitres
comment les .II. freres
passerent un desert et
vindrent a la cité de Bocara.

3

Chome misier Nicollò e
misier Mafio menò
Marcho, fio de misier
Nicolò, ala chorte del e
molte altre cosse.

3

Ci dit le quart chapitre
comment les .II. freres crurent
les messages pour aler au
Grant Caan.

4

Chome Marcho intrà in
grazia del Gran Chaan, e
chome lui lo mandava in
tute suo’ gran fazende e
anbasiate.

4

Ci dit le .V. chapitre comment
les .II. freres vindrent au Grant
Caan.

5

Chome misier Marcho vete
chotante cosse, e chome
lui le fè’ scriver in questo
libro.

5

Ci dit le .VI. chapitre comment
le Grant Caan leur demanda 
encor du fait des Crestiens et
proprement de l’Apostoile de
Romme.

6

Chome i anbasiatori de uno
re vene ala chorte del Gran
Chaan e domandò per
grazia al signior che quel
misier Nicollò, Mafio e
Marcho andasse con loro.

6



Ci dit le .VII. chapitre comment
le Grant Caan envoia les .II.
freres pour ses messages au
Pape.

7

Chome misier Nicollò, 
Mafio et Marcho tornò a
Veniexia; et molte altre
cosse.

7

Ci dit le .VIII. chapitre
comment le Grant Caam leur
donna la table d'or de son 
commandement.

8

Chome chomenzo a dire
delle cosse che vete misier
Marcho andando e
vigniando e stagando; e
prima de Armenia Pizolla, 
et de quella mollte altre 
cosse.

8

Ci dit le .IX. chapitre comment
les .II. freres vindrent en la cité
d'Acre.

9
De Llagiaza, o’ che meteno
tute le merchadantie che
vien de zia da mar.

9

Ci devise le .X. chapitre
comment les .II. freres se
partirent de Venise et
menerent avec eulz Marc, le
filz de mesire Nicolo, pour
mener le avec eulz au Grant
Caan.

10

De Turchomania, [o’] se
trova boni chavali e muli, e
dove fo martorizià san 
Biaxio.

10

Ci dit le .XI. chapitre comment
les .II. freres et Marc avec euls
se partirent d'Acre.

11
Della Grande Armenia, 
dove è l’archa da Noè e
risorze una fontana d’oio.

11



Ci dit le .XII. chapitre comment
les .II. freres vindrent a 
l'Apostoile.

12
De Zorzania, la qual non
poté prender re Alexandro, 
e dove è una tore de fero.

12

Ci dit le .XIII. chapitre
comment mesire Nicole et
mesire Mafe et Marc s'en
alerent au Grant Caam.

13

Del monestier de sen
Lunardo, hove è uno lago
che non se trova pesie se
non de quarexema.

13

Ci dit le .XIIII. chapitre
comment mesire Nicole et
mesire Mafe et Marc alerent
devant le Grant Caan.

14
De Mosul, dove è el papa
de’ cristiani ch’è de llà dal
mar.

14

Ci devise le .XV. chapitre
comment le Seignor envoia
Marc pour son message.

15

Del castello dove sta el
papa de’ saraini, e chome
el fo prexo, e del texoro i fo
trovato. 

15

Ci dit le .XVI. chapitre
comment Marc retourna de
son message.

16
De Turis, là dove abita
diverse zenerazion de
zente.

16



Ci devise le .XVII. chapitre
comment mesire Nicolo et
mesire Mafe et Marc
demanderent congié au 
Seigneur.

17
De uno bel miracollo che
adevene dentro Baldacho e
Mosul; et altre cosse.

17

Ci dit le .XVIII. chapitre
comment les .II. freres et
mesire Marc se partirent du
Grant Caan.

18
Del castello ch’è in Persia, 
innel qual stano quelli che
adorano el fuogo.

18

Ci dit le .XIX. chapitres
comment Hermenie est
devisee en .II. parties ; si vous
dirons de la Petite et des
merveilles qui y sont.

19

De Tonochain, là dove è
destrieri da CC livre de
tornexi grossi, et axeni da
XXX marche d’arzento de
p<ri>ex<i>o.

19

Ci dit le .XX. chapitre de la
province de Turquemanie.

20
De Chrerina, là dove nasie
le turchexe e i falchoni 
pellegrini; et altre cosse.

20



Ci dit le .XXI. chapitre de la
Grant Hermenie.

21
Della grande desexa et del
pian dove è grandisimi boi
e moltoni.

21

Ci dit le .XXII. chapitre de
Jorgaine et de leur roys.

22

De uno piano dove
addiviene alle fiate sì gran
caldo che lla zente
chonvien star soto aqua se
deno viver.

22

Ci dit le .XXIII. chapitre du
royaume de Mausul qui est a
ce confine entre midi et
levant.

23

De uno piano ove nasie
formento che fa el pan
amaro sì che el non se puo
manzar.

23

Ci dit le .XXIIII. chapitre de la
grant cité de Baudas et
comment elle fu prise.

24
De do dexerti, là dove non
abita alchuno se non axeni 
salvadegi.

24



Ci dit le .XXV. chapitre de la
grant miracle qui avint a
Baudas de la montaigne.

25
De Chobinan, dove se fa la
tuzia e ’l spudio.

25

Ci dit le .XXVI. chapitre
comment li Crestien orent
grant paour de ce que le
caliphe leur avoit dit.

26
De Chanochai, là dove è
l’Alboro Solo che s’apella
Secho.

26

Ci dit le .XXVII. chapitre
comment l'evesques dist au
pueple s'avision.

27
De Mulete, dove abitava el
Vechio della montagnia.

27

Ci dit le .XXVIII. chapitre
comment la priere de celui
homme sabatier fist remuer la
montaigne.

28
Chome fu morto e dexerto
el Vechio della montagnia.

28



Ci dit le .XXIX. chapitre de la
noble cité de Toris.

29
De Sipurgan, dove è i mior
meloni del mondo.

29

Ci dit le .XXX. chapitre de la
province de Persse.

30
De Balach, dove Allesandro
tolsse per moier la fia de
Dario; e altre cosse.

30

Ci dit le .XXXI. chapitre des .III.
roys qui retournoient.

31
Del chastello de Taichan, là
dove è le montagnie de sal
e li porzispini.

31

Ci devise le .XXXII. chapitre des
.VIII. royaumes de Perse.

32
Del regniame de Balastia, 
là ove porta le femene
brage; et altre cosse.

32

Ci dit le .XXXIII. chapitre de la
grant cité de Jasoy.

33
De Basia, là ove se porta
zerchi d’oro ale orechie.

33



Ci dit le .XXXIIII. chapitre du
royaume de Creman.

34
De Chesimur, hove è i
grandi inchantatori.

34

Ci dit Ie .XXXV. chapitre d'une
cité qui a non Camady.

35

De Vochan, dove è molti
moltoni ch’àno sì grande le
chorne che se fano
schudelle.

35

Ci dit le .XXXVI. chapitre
encore de la grant decline et
de la cité et des hommes de
Cormes.

36
De Chaxar, dov’è la zente
molto scharssa e avara.

36

Ci dit le .XXXVII. chapitre
comment l'en trueve anuieuse
voie et moult de desers.

37
De Sanmarchan, dove è el
miracolo della colona.

37

Ci devise le .XXXVIII. chapitre
de la cité de Cabanant.

38 38



Ci dit le .XXXIX. chapitre
comment l'en trueve un
desert.

39
De Charchan, dove abita
cristiani e saraini insieme.

39

Ci dit le .XL. chapitre dou Viel
de la Montaigne.

40
De Chotan, dove nasie el
banbaxio asai.

40

Ci dit le .XLI. chapitre
comment le Viex fait parfais
ses Haçasis.

41

De Pein, hove l’omo può
tuor moier s’el sta XX dì
fuora della chassa, e lla
femena marito.

41

Ci dit le .XLII. chapitre
comment le Viel fu destruit.

42
De Ciarcian, dove la tera è
pur sabion.

42

Ci dit le .XLIII. chapitre de la
cité d'Espurgam.

43
De Lop, dove è uno dexerto
che abita demonii che
inganano i omeni.

43



Ci dit le .XLIIII. chapitre de la
cité de Balac.

44

De Fochion, dove i non
sotora i morti nì <li>
ardeno se non al tenpo
dato per li astrologi.

44

Ci dit le .XLV. chapitre des
montaignes qui sont de sel.

45
De Chamul, la provinzia de’ 
chagozi.

45

Ci dit le .XLVI. capitre de la
province de Balacian.

46
De Chinguitalis, là dove se
trova la salamandra. 

46

Ci dit le .XLVII. chapitre de la
province de Basian.

47
De Fechur, dove se trova el
reobarbaro.

47



Ci dit le .XLVIII. chapitre de la
province de Thesimur.

48
De Chanpion, là dove l’omo
pò aver XXX moier segondo
soa lezie.

48

Ci dit le .XLIX. chapitre du
grant flun de Balacian.

49
Chome li Tartari fexeno
signior primieramente
<uno> de soa zente.

49

Ci dit le .L. chapitre du
royaume de Casar.

50
Chome el signior d’i Tartari
se volse aparentar chon
Prete Zane.

50

Ci dit le .LI. chapitre de la
grant cité de Samartan.

51

Chome Chinchis Chaan feze
oste contra Prete Zane per
la risposta i reportà i suo’ 
anbasiatori.

51



Ci dit le .LII. chapitre de la
province de Carcan.

52
Chome Prete Zane fu
morto e schonfito.

52

Ci dit le .LIII. chapitre d'une
province qui a non Cocam.

53
Della morte de Mongu
Chaan.

53

Ci dit le .LIIII. chapitre de la
province de Pera.

54
Della vita e maniera de’ 
Tartari.

54



Ci dit le .LV. chapitre de la
province de Siarciam. 55

Della leze d’i Tartari; et de
molte altre cosse.

55

Le .LVI. chapitre si dit de la
province de Lop.

56
De Metrit, ove se chavalcha
i zervi.

56

Ci dit le .LVII. chapitre de la
grant province de Tangue.

57
De Gagni, dove è i buò
grandi come elifanti.

57



Ci dit le .LVIII. chapitre de la
province de Camul.

58
D’Egringaia, dove se fa i
zanbelloti.

58

Ci dit le .LIX. chapitre de
Chingny Calas.

59
De Ciachamaor, dove se
truova de zinque mainiere
de grue; et altre cosse.

59

Ci dit le .LX. chapitre de la
province de Surtant.

60
De Cianedai, dove si
sfendeno le chane e sì sse
chuovre le chaxe.

60

Ci dit le .LXI. chapitre de la cité
de Campision.

61
Dove chomenza tuti i fati
del Gran Chaan.

61

Ci dit le .LXII. chapitre de la
cité de Esanar.

62
Della bataia che fo dentro
el Gran Chaan e Naian.

62



Ci dit le .LXIII. chapitre de la
cité de Catatoron. 63

Delle signiorie che àno i
baroni del Gran Chan.

63

Ci dit le .LXIIII. chapitre de
Singuras comment il fu li
premiers Caan des Tartars.

64
Della statura del Gran
Chaan.

64

Ci dist le .LXV. chapitre
comment Chingins fist
semondre ses gens por aler
sus Prestre Jehan.

65 Del palaxio del Gran Chaan. 65

Ci dit le .LXVI. chapitre
comment Prestre Jehan ala
contre Chingins Caan.

66
De Temur, <...> ab anticho
del Gran Chaan.

66



Ci dit le .LXVII. chapitre de la
bataille de Chingins Caan et de
Prestre Jehan, qui fu occis.

67
Della zità del Gran Chaan
apelata Ganbelu.

67

Ci dist le .LXVIII. chapitre qui
regna apres Chingins Caan et
de leur coustumes.

68
Della corte del Gran Chan
et dela zente che ne 
manzia.

68

Ci dit li .LXIX. chapitre du dieu
des Tartars.

69
Di baroni che vesteno el
Gran Chan tredexe fiate
al’ano.

69

Ci dit le .LXX. chapitre du plain
de Bargu et de lor diverses
coustumes que il ont.

70
Del dì della natività del
Gran Chaan.

70

Ci dit le .LXXI. chapitre du
royaume de Erguiul.

71
Della festa che fa i Tartari
el so chavo d’ano.

71



Ci dit le .LXXII. chapitre du
royaume de Egrigaia.

72
Delli baroni che vesteno el
Gran Chan; e altre cosse.

72

Ci dit le .LXXIII. chapitre de la
province de Tendut.

73

De quel che fa el Gran
Chan nel tenpo ch’el
dimora nella zità de
Chanbellu.

73

Ci dit le .LXXIIII. chapitre de la
cité de Ciandu et des
merveilles.

74
Delli oxelli e bestie che <à>
el Gran Chan, afaitati a
hoxellare.

74

Ci dit le .LXXV. chapitre des
grans fais du Grant Caam qui
orendroit regne, qui Cublay
Caan est apelez, et deviserons
de touz ses granz faiz et de
savoir comment il maintient
ses gens et sa terre en justice.

75
Delli chani et della caza del
Gran Chan.

75



Ci devise le .LXXVI. chapitre de
la grant bataille que le Grant
Caan fist contre Naam son
oncle pour entrer en sa
seignourie si comme il devoit.

76
Quando el Gran Chan se
parte da Ganbellu per
andar oxelando.

76

Et dit le .LXXVII. chapitre
comment le Grant Caan ala
contre Naian.

77
Della zità de Ganbellu et
della corte del Gran Chan.

77

Et dit le .LXXVIII. chapitre le
commencement de la bataille
du Grant Caan et de Naian le
traiteur.

78
Della moneda del Gran
Chan.

78

Ci devise le .LXXIX. chapitre
comment le Grant Caam fist
ocirre Naian.

79
Dei dodexe baroni ch’àno a
proveder sopra la corte del
Grande Chaan.

79



Ci dit le .IIII.XX chapitre
comment le Grant Caan
retorna a la cité de Cambaluc.

80
Chome el Gran Chan
manda i so messi.

80

Ci dit le . IIII.XX .I. chapitre de
la façon du Grant Caan.

81

Chome el Gran Chan
provede alla soa zente
quando i àno perso la
ricolta.

81

Ci dit li . IIII.XX et .II. chapitre
des filz au Grant Caan.

82 <...> 82

Cy dit li . IIII.XX et .III. chapitre
du palais du Grant Caan.

83
Del bel ponte che vete
misier Marco Pollo.

83



Ci dit li . IIII.XX et .IIII. chapitre
du palais au filz du Caan.

84
Della zità de Grongi e della
provinzia de Catai.

84

Ci dit li . IIII.XX et .V. chapistre
comment le Grant Caan se fait
garder a .XII.M hommes a
cheval qui s'appellent
quesitan.

85
Del regniame de Tainfu, et
de molta seta.

85



Ci devise li . IIII.XX et . VI.
chapitre de la grant feste que
le Grant Caan fait chascun an
de sa nativité.

86 Della zità de Pianfu. 86

Ci dit li . IIII.XX et .VII. chapitre
de la grant feste que le Grant
Caan fait au chief de leur an.

87
Del castello de Chaichui, 
dove fo el tradimento del
re d’Oro.

87

Ci dit li . IIII.XX et .VIII. chapitre
des .XII.M hommes qui ont
robes d'or du seigneur aces
gran festes, .XIII. paire
chascuns.

88
Del fiume de Charamoran, 
dov’è sì gran derada de
faxani.

88

Ci dit li . IIII.XX et .IX. chapitre
comment le Grant Caan
ordenne de ses gens qu'i li
aportent des venoisons qu'il 
prennent es bois.

89
Del regniame de Margara, 
dove abita el fiol del
Grande Chaan.

89

Ci dit li . IIII.XX et .X.e chapitre
des lions et des liepars et des
leus qui servent por chacier.

90
Del regniame de Chonchin, 
dove è molte bestie
salvadege.

90



Ci devise li . IIII.XX et .XI.
chapitre des .II. freres qui sont
sor les chiens.

91
Della provinzia de Achalae
Man<gi>, dov’è molto
zenzero.

91

Ci devise li . IIII.XX et .XII.
chapitre comment le Grant
Caan vait en chace.

92
Della rendita del ponte de
Quiantun.

92

Ci dit li . IIII.XX et .XIII.e
chapitre comment le Grant
Caan tient court quant il est
retournez d'oiseler et
comment il fait grant feste.

93

Della provinzia de Teber, 
dove è le chane che fano
grande schiopo quando
l’ardeno.

93

Ci dit li . IIII.XX et .XIIII.
chapitre de la cité de
Cambaluc comment elle est de
grant affaire et plainne et
moult peuplee de gent.

94

Della provinzia de Guandi, 
là dove l’omo, quando l’à
briga, se mete el capello
al’uxio, et è signior de
chaxa quanto el vuol.

94

Ci dit li . IIII.XX et .XV. chapitre
comment le Grant Caan fait
prendre pour monnoie
escorches d'arbres qui sont
communement par tout son
païs.

95

Della provinzia de Charaian
et de laci, dove l’omo non à
vergognia a chi zaxe chon
so moier, purché ’la sia in
conchordia; e li se spende
le porzellane per moneda.

95

Ci dit li . IIII.XX et .XVI. chapitre
des grans barons comment il
sont ordeneeurs de toutes les 
choses qui apartiennent au
Grant Caan, lesquelz le Grant
Caan a ordenez a ce faire.

96

Della zità de Charaian et de
Iaci, là dove se truova i
serpenti colobri, e chome li
prendeno.

96



Ci dit li . IIII.XX et .XVII.
chapitre comment se partent
les messages et les coureeurs
du Grant Kaan et comment il
vont par maintes voies et par
maintes provinces si comme
vous orrez ci aprez.

97

Della provinzia de Ardanda, 
là dove l’omo zaxe in parto
quando la moier à
partorito.

97

Ci dit le . IIII.XX et .XVIII.
chapitre comment le Grant
Caan aide a sa gent quant il
ont souffreite de blez ou quant
mortalité chiet seur leurs
bestes.

98
De una bataia che fo tra
uno gran baron del Gran 
Chaan et d’uno grande re.

98

Ci dit li .IIII.xx et .XIX. chapitre
comment le Grant Kaan a fait
planter arbres grans par les
voies et par les sentiers.

99
Della gran dessessa, dove
l’omo va pur in zio do
zornade e meza.

99

Ci dit li .C. chapistre du vin que
les gens du Catay boivent.

100
Della provinzia de Mian, 
dove el re se fexe far sì
bella sepoltura.

100

Ci dit li .C. et .I. chapitre
comment les gens du Grant
Seigneur ardent la pierre aussi
comme se ce feust buche.

101
Della provinzia de Ganbala, 
dove è i buò grandi sì
chome lionfanti.

101



Ci devise le .C. et .II. chapitre
de cest livre comment le Grant
Caan fait repondre ses blez
pour secourre ses genz ou 
temps de karesme, c'est
assavoir a ceulz qui en ont
mestier.

102
Della provinzia de Tangigu, 
dove el re à tre<xento>
moler.

102

Ci dit le .C. et .III. chapitre
comment le Grant Seigneur
fait charité aus povres.

103
Della provinzia de Chamu, 
dove i omeni e lle femene
portano brazali d’oro.

103

Ci devise le .C. et .IIII. chapitre
du Catay et vous dirons du flun 
Pulisanghim.

104
Della provinzia de
Taloman, dove se spende
le porzellane per moneta.

104

Ci devise li .C. et .V. chapitre
de la grant cité de Ginguy.

105
Della provinzia de Gingin, 
dove è i chani mastini cusì
forti.

105

Ci devise le .C. et .VI. chapitre
du royaume de Caraufu.

106
Della zità de Cinvanglu, ove
se fa de tera sal.

106



Ci devise le .C.VII. chapitre du
chastel de Caycay.

107
Della zità de Signi, ov’è el
gran navilio.

107

Ci devise le .C. et .VIII. chapitre
comment les varlés du prestre
Jehan livrerent le roy d'Or au
Prestre Jehan, et il le reçut
moult volentiers, si en ot
moult grant joie.

108
Del fiume de Charamoira, 
dove è una zità da una riva
et dal’altra.

108

Ci devise le .C. et .IX. chapitre
du grant flun de Caramoram et
de la grant cité de Caciauf.

109
Là dove Baian Cint’ogi
aquistà la provinzia de
Mangi.

109

Ci devise le .C. et .X. chapitre
de la cité de Guengyafu, et est
un royaume, si poez veoir
comment le Grant Caan en
couronna Manglay, son filz.

110
Della prima zità della
provinzia de Mangi.

110

Ci dit le .C. et .XI. chapitre de
la province de Cuncun, qui
confine avec le Manzi.

111
Della zità de Cingui, ove
stete signior Marco Pollo
ani tre per lo Gran Chan.

111

Ci devise le .C. et .XII. capitre
de la prouvince de Acbalet
Manzi, qui est moult grant.

112
Della zità de Saianfu, ove
fexe far Marco Polo i
mangani.

112

Ci dit le .C. et .XIII. chapitre de
la prouvince que l'en dit de
Sardanfu.

113
Del fiume de Quian, che è
el maor fiume del mondo.

113



Ci devise le .C. et .XIIII.
chapitre de la province de
Tebet, comment les genz qui y
demeurent sont vestuz de
piaux des bestes sauvages, 
dont il y a grant plenté, et
comment il les enchassent par
feu.

114
De Chaigui, ove nasie tanta
biava.

114

Ci dit le .C. et .XV. chapitre
encore de la province de 
Tebet, dont nous vous avons
devisé une partie ci dessus, si
vous en deviserons encore.

115

De Cingianfu, ove è doe
giexie de cristiani; della
zità de Tangigui, dove queli
che la prexeno fono tuti
morti; et altre cosse.

115

Ci dit le .C. et .XVI. chapitre de
la prouvince de Gaindu.

116
Della gran zità de Singui, 
ch’è a dir la zità della
te[r]a. 

116

Ci dit le .C. et .XVII. chapitre de
la province de Caraian.

117

Della zità Quinsai, ch’è a
dir ’la zità del ziello’, e la
qual è lla maor zità che sia
al mondo, ove è cotante
zente e cotanti ponti e
tante meravele. 

117

Ci devise encore le .C. et .XVIII.
chapitre de la cité de Caraiam, 
et comment ceulz de la cité 
prennent les serpens par
engins aussi comme piex
fichiez en sablon, et comment
il leur ostent le fiel du ventre.

118
De molte zità della
signioria de Quinsai.

118



Ci dit et devise le .C. et .XlX.
chapitre de la province de
Zardandam.

119
Del regniame de Fongu, 
dove i omeni se manzano.

119

Ci dit le .VIXX. chapitre
comment le Grant Caan
conquesta le grant royaume de
Mien et de Bangala par force
de bataille.

120
Della zità de Nigni, ove se
fa schudelle de porzelane.

120

Ci dit et devise li .VIXX. et .I.
chapitre de la bataille qui fu

121
Delle nave et dele maniere
d’India.

121

Ci devise li .VIXX. et .II.
chapitre encore de ce, c'est
assavoir de la bataille des
Tartars et du roy de Mien.

122
Dell’ixolla de Zinpagu, dove
è cotanto oro.

122

Ci devise le .VIXX. et .III.
chapitre comment l'en descent
d'une moult grant valee.

123
De Cianban, ove el re aveva
CCCXXVI fioli e fie.

123

Ci devise li .VIXX. et .IIII.
chapitre de la cité de Mien, qui
a .II. tours, c'est a dire que il a
en celle cité .II. grans tours, 
dont l'une est toute d'or et
l'autre toute d'argent, si
comme vous le poez veoir en
figure, et aussi si comme vous
le porrez entendre et lire ci 
aprez.

124
Del’ixolla de Iava, ove è
molte spezie.

124



Ci dit le .VIXX. et .V. capitre de
la prouvince de Bangala.

125
Del’ixolla de Sudar et de
Chondur.

125

Ci dit le .VIXX. et .VI. chapitre
de la province de Cangigu.

126
Del’ixolla de Pentain, o’ no
è alto el mare, ma IV
passa.

126

Ci dit le .VIXX. et .VII chapitre
de la prouvince de Amu.

127
Del’ixolla de Iava menore, 
dove non se vede la stela
tramontana. 

127

Ci dit et devise le .VIXX. et
.VIII. chapitre de la province de
Coloman.

128
De Ferllech, ove i omeni
adora la prima cossa che i 
vedeno la maitina.

128

Ci dit le .VIXX. et .IX. chapitre
de la prouvince de Caguy.

129
De Basina, dove sono i
liochorni.

129



Ci dit le .VIXX. et .X. chapitre
de la prouvince de Cacanfu.

130
De Samara, dove se fa el
vin d’arbori.

130

Ci dit li .VIXX. et .XI. chapitre
de la province de Cyanglu.

131
Del regniame de
<Da>groian, ove s’alzide

131

Ci dit li .VIXX. et .XI. chapitre
de la province de Cyanglu.

132
Del regniame de Lanbri, 
ove i omeni à corne.

132

Ci dit le .VIXX. et .XIII. chapitre
de la cité de Candifu et
comment le Grant Caan prist
venjance de ceulz qui estoient
allez contre lui et contre sa 
volenté.

133
Del regniame de Fanfar, 
ov’è i arbori che fa farina.

133

Ci dit le .VIXX. et .XIIII.
chapitre, qui devise de la noble
cité de Singuy Matu.

134
Del’ixola de Nechuveran, 
ove i omeni va nudi.

134

Ci dit le .VIXX. et .XV. chapitre
de la cité de Liguy.

135
Del’ixolla de Ogriman, ove i
omeni àno el vixo de chani.

135



Ci dit le .VIXX. et .XVI.
chappitre de la cité de Piguy.

136
Del’ixolla de Stinan, ove
nasie i rubini.

136

Ci dit le .VIXX. et XVII. chapitre
de la cité de Cynguy.

137
Della provinzia de Maabar, 
ove se truova perlle in
grande quantità.

137

Ci dit le .VIXX. et .XVIII.
chapitre comment le Grant
Caan conquesta toute la
prouvince de Mangy.

138
Del regniame de Mirsuli, 
ove se truova i diamanti.

138

Ci dit le .VIXX. et .XIX. chapitre
de la cité de Goygangy.

139
Del corpo de misier san
Tomaxio.

139

Ci di le .VIIXX. chapitre de la
cité de Panchin.

140
Del regniame de Lier, dove
la zente non dixe boxie.

140

Ci dit le VIIXX. et .I. chapitre
d'une cité, qui est appellee
Caÿn.

141
De Coilon, dove è molto
endego.

141



Ci dit le VIIXX. et .II. chapitre
de la cité de Tyguy.

142
De Comari, ove è simie che
par homeni.

142

Ci parole le VIIXX. et .III.
chapitre de la cité de Ianguy.

143
De Lila, ove i merchadanti
non olsa arivar per mal
tenpo. 

143

Ci dit le VIIXX. et .IIlI. chapitre
de la prouvince du Manghin.

144
Del Melibar, ove sono
chotanti chorsari de mare.

144



Ci dit le VIIXX. et .V. chapitre
de la tres noble cité de
Saianfu, laquelle fu
conquestee du Grant Caan et
de ses genz. Mais avant y
furent il lonc temps devant. Et
fu prise par engings esquelz
l'en gite pierres, et
mangonniaux. Et les firent
geter dedenz la cité, par quoy
ceulz qui estoient et qui
gardoient la dite cité se
rendirent au Grant Caan. Et
tout ce fu par messire
Nicholas Pol et messire Mafe, 
son frere, et messire Marc Pol, 
filz au dit messire Nicholas
Pol, et par .II. crestiens que il
avoient avec eulz de leur
meisniee, lesquelz
conseillierent au Grant Caan
que elle ne seroit point prise
se ce n'estoit par les dis 
engings.

145
De Gonzarach, ove sono i
arbori che fano el 
banbaxio.

145

Ci dit le VIIXX. et .VI. chapitre
de la cité de Singuy.

146

Del regniame de Chana e
de Chanbrach e de
Semerach e de
Resmachoran.

146

Ci dit le VIIXX. et .VII. chapitre
de Catuy, c'est a dire de la cité
de Catuy.

147

De do ixolle dove in una
abita pur homeni senza 
femene, et in l’altra pur
femene.

147

Ci dit le VIIXX. et .VIII. chapitre
de la cité de Cynghyanfu.

148
De una ixolla de Schoira, 
ove sono pur cristiani.

148



Ci dit le VIIXX. et .IX. chapitre
de la cité de Cinghynguy.

149
Del’ixolla de Madeigoschar, 
ove se dixe del’oxello che è
chusì grando.

149

Ci dit le VIIXX. et .X. chapitre
de la tres grant cité de Singuy.

150
Del’ixolla de Zanchibar, ove
è homeni chusì grandi e 
forti; et altre cosse.

150

Ci dit le VIIXX. et .XI. chapitre
de la tres noble cité de
Quinsay qui est le chief de la
province du Mangy, laquelle
cité est toute avironnee de
granz yaues.

151

De Albaxia, ove el re
manda el veschovo al
sepulchro de misier Iesu
Cristo.

151

Ci dit li VIIXX. et .XII. chapitre
de la grant rente que le Grant
Caan a chascun an de la cité
de Quinsay et de ses
appartenances, lequelle rente
est livree et bailliee au
seigneur du lieu et a ses 
sougiez.

152
Della provinzia de Aden, 
ove i dàno a manzar ale
suo’ biestie el pessie.

152

Ci dit le . VIIXX. et .XIII.
chapitre de la cité de Tapiguy.

153

Della chondizion della
chorte che èno verso
tramontana, là o’ tirano i
chani le tra[z]e.

153

Ci dit li VIIXX. et .XIIII. chapitre
de l'autre royaume qui a a non 
Fuiguy, qui est, aussi comme
Quinsay, de .IX. parties l'une
de la prouvince du Mangy.

154
Della Oschurità, dove non
àno mai la luxe del sol.

154

Ci dit le VIIXX. et .XV. chapitre
de la noble cité de Fuguy qui
est chief du royaume de 
Fuguy.

155
De Rosia, che è la dredana
provinzia de questo libro.

155



Ci di le VIIXX. et .XVI. chapitre
de la cité de Sarcan, ou toutes
les nefs de Ynde arrivent, 
esquelles il a plusieurs
marchandises.

156 156

Ci dit le .VIIxx. et .XVII.
chapitre le commencement du
livre d'Ynde et devisera toutes
les merveilles qui y sont et les
manieres des gens.

157 157

Ci dit le .VIIxx. et .XVIII.
chapitre le commencement de
l'ylle Sypangu.

158 158

Ci devise le .VIIXX. et .XIX.
chapitre comment les
hommes du Grant Caan qui
estoient en l'ylle pristrent puis
la cité de leurs anemis e de la 
grant ylle en la maniere que je
vous dirai.

159 159

Ci dit le .VIIIxx. chapitre des
maniere des ydres.

160 160

Ci dit le .VIIIXX. et .I. chapitre
le commencement de la 
mendre Ynde jusques a
Mourisi, et est la terre ferme.

161 161

Ci dit le .VIIIXX. et .II. chapitre
de la grant ylle de Jana.

162 162



Ci dit le .VIIIXX. et .III. chapitre
de l’ylle de Sauduc et de celle
de Condur.

163 163

Ci dit le .VIIIXX. et .IIII. chapitre
de l’ille de Pantain.

164 164

Ci devise le .VIIIXX. et
cinquiesme chapitre de la
mendre ylle de Jana.

165 165

Ci dit le .VIIIXX. et .VI. chapitre
de Gavenispola et de
Necoram.

166 166

Ci dit le .VIIIXX. et .VII. chapitre
de l’ylle de Angamanam.

167 167

Ci dit le .VIIIXX. et .VIII.
chapitre de l'ylle de Seliam.

168 168

Ci dit le .VIIIXX. et .IX. chapitre
de la province de Manabar, 
que l'en appele l'Ynde
gregnour, et si est de la terre
ferme.

169 169

Ci dit le .VIIIXX. et .X. chapitres
la ou le cors monseigneur
saint Thomas l'apostre et de

170 170

Ci dit le .VIIIXX. et .XI.
chapitres du royaume de
Mursily.

171 171



Ci dit le .VIIIXX. et .XII. chapitre
de a province du Lar, dont les
biamiains si sont.

172 172

Ci devise le .VIIIXX. et .XIII.
chapitres de la cité de Cail.

173 173

Ci devise le .VIIIXX. et .XIIII.
chapitre royaume de Colium.

174 174

Ci devise le .VIIIXX. et .XV.
capitre de contree de Comary.

175 175

Ci dit le .VIIIXX. et .XVI.
chapitre royaume de Ely.

176 176

Ci dit le .VIIIXX. et .XVII.
chapitre du royaume de
Melebar.

177 177

Ci dit le .VIIIXX. et .XVIII.
chapitre du royaume de
Gazarat.

178 178

Ci dit le .VIIIXX. et .XlX.
chapitre du royaume de
Tanambruta.

179 179

Ci dit le .IXXX. chapitre du
royaume de Cambaer. 180 180

Ci dit le .IXXX. et .I. chapitre du
royaume de Semenat.

181 181

Ci dit le .IXXX. et .II. chapitre
du regne de Quesmacuram.

182 182



Ci dit le .IXXX. et .III. chapitres
de .II. ylles, l'une Maale et
l'autre Fumele, pour qu'en
l'une ne demeure que
hommes et en l'autre que
femmes, si que por ce ont
elles tel non.

183 183

Ci dit le .IXXX. et .IIII. chapitre
de l'ylle de Scoira.

184 184

Ci dit le .IXXX. et .V. chapitre
de l'ylle de Madeigascar.

185 185

Ci dit le .IXXX. et .VI. chapitre
de l'ylle de Zanquibar.

186 186

Ci dit le .IXXX. et .VII. chapitre
le commencement de la grant
province de Abasie qui est la
moienne Ynde et l'autre terre
ferme.

187 187

Ci dit le .IXXX. et .VIII. chapitre
le commencement de la 
province d'Adem.

188 188

Ci dit le .IXXX. et .IX. chapitre
de la cité de Estier.

189 189

Ci dit le .IXXX. et .X. chapitre
de la cité du Far.

190 190

Ci dit le .IXXX. et .XI. chapitre
du glouf de Calafu et de la cité
aussi de Calatu.

191 191

Ci dit le .IXXX. et .XII. chapitre
de la cité de Hormes que autre
foiz vous en avons compté

192 192

Ci dit le .IXXX. et .XIII. chapitre
de la Grant Turquie.

193 193

Ci dit le .IXXX. et .XIIII. chapitre
de a fille au roy Caydu, 
comment elle estoit fort.

194 194



Si vous conterai d'aucunes
batailles des gens du roy Caidu 

195 195

193b. Ce que le Grant Kaam
dist du damage que Caidu son 
neveu li faisoit.

196 196

Or vous lairons atant de ce
fait, si vous conterons d'une
grant bataille qui fu entre le
roy Caidu et Argon le filz
Abaga, le sire du Levant, des
Tartars comme vous orrés ci
avant. 194a. Ci dist comment 
Abaga envoia son filz en ost
contre le roy Caydu.

197 197

194b. Comment Argon sot que
son pere estoit mort puis la
bataille et se parti pour aler
prendre la seignorie si comme
raison estoit.

198 198

194c. Comment Acomac
Soldan se departi atout son ost
pour aler contre son neveu qui
venoit prendre la seignorie si
comme droiz estoit.

199 199

194d. Comment Argon se
conseilla a sa gent pour aler

200 200

201 201

202 202

203 203

204 204

205 205



206 206

207 207

208 208

209 209

210 210

211 211

212 212

213 213

214 214

215 215

216 216

217 217

218 218

219 219

220 220

221 221



222 222

223 223

224 224

225 225

226 226

227 227

228 228

229 229

230 230

231 231



GA L

CHAPITRE SANS TITRE Prologue
Incipit prologus libri qui vulgari
hominum dicitur Elmeliole.

Prologue

The Lesser Armenia and
Turcomania (Bk. I, cc. 1, 2). 1

Quomodo de Constantinopoli

iverunt ad Bercha Cham

dominum Occidentis.
1

Of the Greater Armenia (Bk. I, c.
3)

2
Quomodo egressi fuerunt terras
domini Tartarorum Occidentis . 

2



Of Georgia (Bk. I, c. 4) 3
Quomodo iverunt ad Buchara, in
provinciis domini Orientis.

3

Of the Kingdom of Mosul (Bk. I, 
cc. 5, 6) 4

De legato regis Alau , qui eos
duxit ad Magnum Canem . 

4

Of the City of Tauris (Bk. I, cc.
7–11)

5
‹Quid quesivit Magnus Kanis dum
ad eum pervenerunt.›

5

Of the Provinces of Persia (Bk. I, 
c. 15)

6
Quomodo Magnus Canis eos

misit ambaxiatores ad dominum 
summum pontificem.

6



Of the Provinces of Camandi
(Bk. I, c. 18)

7
Quid eis in itinere accidit
quousque Venetias venerunt.

7

Of Timocauim (Bk. I, c. 22) 8
Quomodo de Venetiis
recesserunt quousque ad Acri

pervenerunt.
8

Of Mulete (Bk. I, c. 23) 9

Quomodo ambaxiatores predicti
reversi sunt iam ad Acri  post
creationem novi summi
pontificis.

9

Of Bassia (Bk. I, cc. 30, 31) 10
Quomodo de licentia pape cum
duobus fratribus predicatoribus
ad Layas  pervenerunt.

10

Of the City of Sermacam (Bk. I, 
c. 34)

11
Quomodo relictis fratribus ad
Magnum Canem  pervenerunt.

11



Of the Province of Pein (Bk. I, cc.
37, 38)

12
Quomodo venerunt ante
presentiam Magni Canis . 

12

Of the City of Lop (Bk. I, c. 39) 13
Quomodo se rexit dominus
Marchus in partibus illis.

13

Of the City of Sasion (Bk. I, c.
40) 14

Quomodo domini Nycholaus, 
Mapheus et Marchus habuerunt
licentiam recedendi.

14

Of the City of Camul (Bk. I, c.
41)

15

Quomodo venerunt per mare

Indie  usque ad Argon , postea
Venetias. Explicit ystoria. Incipit
executio operis.

15

Of the Province of Singsingtalas
(Bk. I, c. 42) 16 De Armenia Minori . 16



Of the City of Campision (Bk. I, 
c. 44)

17 De provincia Turchomanie. 17

Of the City of Caracorum (Bk. I, 
c. 46) 18 De Armenia Maiori . 18

Of Simisis (Bk. I, cc. 47, 48, 49)
19 De provincia Çorcie . 19

Of the battle between Sisimis
and Prester John (Bk. I, c. 50)

20 De provincia Mosul . 20



 Of the successors of Sisimis
(Bk. I, c. 51)

21 De provincia Mus . 21

Of the customs of the Tartars
(Bk. I, c. 52)

22 De maxima civitate Baldach. 22

Of the god of the Tartars (Bk. I, 
c. 53)

23 De nobili civitate Toris. 23

Of the plain of Ragu (Bk. I, cc.
56, 57)

24 De tribus magis. 24



Of the Province of Tenduc (Bk. I, 
cc. 59, 60) 25 De quibusdam regnis in Persya . 25

Of Cublay Magnus and the
revolt of Naim (Bk. II, c. 2)

26 De civitate Iasdi. 26

Of the Battle between Cublay
and Nairn (Bk. II, cc. 3, 4) 27 De regno Creman . 27

Of Naim's death (Bk. II, c. 5)
28 De civitate Camandi. 28



Of Cublay's rewards to his
captains (Bk. II, c. 7)

29
De alio magno descensu, et de
civitate Camandi.

29

Of Magnus Cam's household
(Bk. II, c. 8)

30
De hiis que sunt inter Cormosa  et
Creman . 

30

 Of the City of Cambalu (Bk. II
cc. 11. 12)

31 Deserta quedam. 31

Of the King's Palace (Bk. II. c.
10)

32 De civitate Cobinam. 32

Of the Green Mount (Bk. II. c.
10)

33
De quodam deserto, et regno

Tonachan.
33



Of Cublay's sons (Bk. II, cc. 9, 
17)

34 De Sene de la montagna . 34

 Of Cublays Birthday Feast (Bk.
II, c. 14)

35 De civitate Sopurgan . 35

Of the Feast held on New Year's
day (Bk. II, c. 15) 36 De civitate Balch. 36

Of the twelve chieftains (Bk. II, 
c. ) 37 De provincia Dogava. 37

Of the Money made of Bark (Bk.
II, c. 24)

38 De castro Taychan . 38



Of the river Fuli saingium (Bk. II, 
c. 35)

39 De civitate Scassan. 39

Of the City of Fundifa (Bk. II, c.
44)

40 De provincia Balascian. 40

Concerning Thibet (Bk. II, c. 45) 41 De provincia Pasciai. 41

Of the Province of Cariaiam (Bk.
II, c. 48)

42 De provincia Kesimur. 42

Of the Province of Aroandum
(Bk. II, c. 50)

43 De provincia Vocan . 43



Of the War between Miena and
Aroandum (Bk. II, c. 51) 44 De provincia Cascar. 44

Of the great descent towards
the kingdom of Miena (Bk. II, c.

53)
45 De civitate Sanmarcan . 45

Of the two Towers (Bk. II, c. 54)
46 De provincia Tarchan. 46

Of the Province of Cangigu (Bk.
II, c. 56)

47 De provincia Cotan. 47



Of the Province of Singuy (Bk. II, 
c. 59)

48 De provincia Pein. 48

Of the River Coramora (Bk. II, c.
64)

49 De provincia Ciarcian. 49

Of the Province of Mangna (Bk.
II, c. 65)

50 De civitate Lop  et eius deserto. 50

Of the capture of Siangfu (Bk. II, 
c. 70)

51
De provincia Tangut; et de modo
eorum adorandi et de sepulturis.

51



Of the river Quian (Bk. II, c. 71) 52 De civitate Camul et provincia. 52

Of the City of Sintuy (Bk. II, c.
75) 53 De provincia Ghingintalas . 53

Of the City of Quinlay (Bk. II, cc.
76, 77) 54 De provincia Suthiur. 54



Of the Province of Stucguy (Bk.
II, c. 80)

55 De civitate Campicion. 55

Of Merchant ships on the Indian
seas (Bk. III, c. 1)

56 De civitate Ecina. 56

Of the Island of Sipangu (Bk. III, 
cc. 2, 3, 4) 57

De civitate Caracoron , et de
origine Magni Canis . Rubrica. 

57



Of the country culled Chamba
(Bk. III, c. 5)

58 De dominis Tartarorum. 58

Of the great island of Java (Bk.
III, c. 6 59 De vita et moribus Tartarorum . 59

Of the isles of Gendur, Gondur
and Leoach (Bk. III, c. 7)

60 De planicie de Bargu. 60

Of the isles of Gendur, Gondur
and Leoach (Bk. III, c. 7)

61 De regno Ergivul . 61

Of the Island of Little Java and
the Kingdoms of Ferlech and

Basman (Bk. III, c. 9)
62 De provincia Egrigaya. 62



Of the Kingdoms of Samara and
Dragoiam (Bk. III. c. 10)

63 De provincia Tenduc. 63

Of the Kingdoms of Lambri and
Fansur (Bk. III, c. 11)

64
De civitate Ciandu , et de quodam
pallatio Magni Canis . 

64

Of the Island of Necuran (Bk. III, 
c. 12)

65 De Cublay Magno Kane . 65

Of the Island Augamam (Bk. III, 
c. 13)

66
De uxoribus Magni Canis  et eius
concubinis.

66



Of the Island Seylam (Bk. III, c.
14) 67

De quodam nobili pallacio Magni

Can‹is› . 
67

Of Mulahar (Bk. III. cc. 16, 17) 68 De civitate Cambaluch. 68

Of the body of Saint Thomas
(Bk. III, c. 18)

69
De custodia proprie persone
Magni Canis . 

69

Of the Kingdom of Mutfili (Bk.
III, c. 19)

70
Quomodo statur in mensa in
curia Magni Canis . 

70

Of the Kingdom of Lar and the
Brahmans (Bk. III, c. 20)

71 De festo natalis Magni Canis . 71



Of the Kingdoms of Cailum and
Cumor (Bk. III, cc. 22, 23)

72
De festo nativitatis cuiuslibet
anni.

72

Of the Island of the Women and
the Island of the Men (Bk. III, c.

31)
73

Quomodo MMagnus Canis  in
festis solempnibus associatur.

73

Of the Island of Scoria (Bk. III, c.
32)

74 De leone coram domino stante. 74

Of the Island of Madeigascar
(Bk. III, c. 33) 75 De modo venandi Magni Canis . 75



Of the Island of Zanzibar (Bk. III, 
c. 35)

76 De temptoriis Magni Canis . 76

Of the province of Abash (Bk. III.
c. 35) 77

De moneta Magni Canis . 
Rubrica.

77

78 
De .XII. regentibus imperium

totum Magni Canis. 
CHAPITRE
SANS TITRE

79 De nunciis Magni Canis. Rubrica.
CHAPITRE
SANS TITRE



80
De arboribus iuxta viam

plantatis.
CHAPITRE
SANS TITRE

81 De vino eorum. 81

82 De lapidibus quos comburunt. 82

83 De pulcro ponte. 83



84 De civitate Giogiu . 84

85 De regno et civitate Taianfu. 85



86 De civitate Pianfu. Rubrica. 86

87 De castro Caiciu . 87

88 De civitate Cacianfu. 88

89 De civitate Quengia‹n›fu . 89

90 De provincia Cuncun . 90



91 De provincia Acbalec Mangi . 91

92 De provincia Sindinfu. 92

93 De provincia Thebet . 93

94 De provincia Gaindu. 94

95 De provincia Caraian. 95

96 De provincia Caraian  adhuc. 96



97 De provincia Çardandan . 97

98
De quodam magno descensu, et
de provincia Mien . 

98

99 De provincia Bangala. 99

100 De provincia Caugigu. 100

101 De provincia Amu. 101



102
De provincia Tholoman , ‹et›
eorum sepulcr‹is›.

102

103 De provincia Cuiugiu . 103

104
De locis super predicto flumine
et civitate Cacanfu . 

104

105 De civitate Cianglu. 105

106 De civitate Ciangli. 106



107 De civitate Tondinfu. 107

108 De civitate Singiumatu. 108

109 De civitate Ligiu. 109

110 De civitate Piugiu. 110

111 De civitate Cingiu . 111

112
De civitatibus Coigangiu  et
Caigiu . 

112

113 De civitate Coigangiu . 113



114 De civitate Panchin. 114

115 De civitate Cain. 115

116 De civitate ‹Tigiu›. 116

117 De civitate Yangiu. 117

118 De provincia Nanchin. 118



119 De civitate Sai‹a›n‹fu› . 119

120 De civitate Singiu . 120

121 De civitate Caigiu . 121

122 De civitate Cinghianfu . 122

123 De civitate Tingingui. 123

124
De civitate Suigiu et eius

pontibus.
124



125 De civitatibus Vugiu  et Vughin . 125

126 De civitate Cianghan. 126

127
De nobili civitate Qui‹n›say . Et 
nota bene eius nobilitatem et de
eius pontibus.

127

128 De civitate Canfu. 128

129 Iterum de civitate Quinsay. 129



130 ‹De qua›dam consuet‹udine›. 130

131 De redditibus provincie de Mangi. 131

132 De civitate Tapingiu . 132

133 De civitate Vugiu. 133

134 De civitate Ghengiu. 134

135 De civitate Cia‹n›scian . 135



136 De civitate Cugiu. 136

137 De regno Fugiu. 137

138 De civitate Fugiu. 138

139 De nobili civitate çayron . 139

140 De civitate Tinugiu. 140

141
De diversis provinciis que sunt in
India et eorum moribus; et 
eorum navibus.

141



142 De insula Cimpingu. 142

143 De mari de Cin ; et de eius insulis. 143

144
De contrata quadam dicta
Ciamban . 

144



145 De insula Java Maiori . 145

146
De duabus insulis Condur  et
Sondur . 

146

147 De provincia Locach. 147

148 De insula Penthain. 148



149 De insula Java Minori . 149

150 De regno Ferlech . 150

151 De regione Basman. 151

152 De regno Samara. 152

153 De regione Dagroyan . 153

154 De regione Lambri. 154

155 De regione Fansur . 155



156 De insula Neucuveran. 156

157 De insula Angaman. 157

158 De insula Seilan . 158

159
De monte ubi creduntur esse
reliquie Adam.

159

160
De maxima provincia Mahabar

‹que› dicitur Maior India . 
160

161 De regno Mu‹t›fili . Rubrica. 161

162
De corpore sancti Thome
apostoli.

162



163 De provincia Lay. 163

164 De civitate Cail. 164

165 De regione Coilom. 165

166 De provincia Comari. 166

167 De regno Eli. 167

168 De regione Melibar. Rubrica. 168

169 De regione Gocurat . 169

170 De regno Tanam. 170

171 De regno Cambaet . 171



172 De regno Semenat. 172

173 De reg‹no Kesma›goram . 173

174
De duabus insulis Ma‹sculus› et

Fe‹mella›
174

175 De insula Scotra. 175

176 De insula Madeigascar. 176

177 De insula Çangibar . 177

178 De Maiori Yndia  fit hic finis. 178

179
De maxima provincia Abasce , 
que dicitur India Mediana . 

179

180
De ystoria quadam et vindicta.
Rubrica.

180

181 Iterum de provincia Abasce. 181

182 De maxima provincia de Aden. 182



183 De civitate Escier. Rubrica. 183

184 De civitate Duffar. 184

185 De civitate Calatu . 185

186 De civitate Quis . 186

187
De Maiori Turchia ; et de exercitu
Caidu  contra Magnum Canem . 

187

188 De filia regis Caidu. 188

189
De quodam bello inter Argon  et
Barach . 

189

190 ‹Quomodo Abaga mortuus est.› 190

191 Qualiter Argon captus fuit. 191

192
Qualiter Argon absolutus fuit a
vinculis.

192

193
Qualiter Argon  assumpsit
dominium, et Accomat  interfecit.

193

194
Quomodo, mortuo Argon, 
Quiacatu arripuit dominium.

194



195
Quomodo Baidu  accepit
dominium, quem Caçan  occidit.

195

196
De quadam septemtrionali
contrata.

196

197 De provincia obscura. 197

198 De provincia Rosia. 198

199 De provincia Lac. 199

200 De regibus Tartarorum Orientis . 200

201
De quadam guerra. Deo gratias
amen. Explicit liber domini 
Marchi Paulo de Venetiis.

201

202 202

203 203

204 204

205 205
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Z
EL LIBRO DE MARCO POLO

(SANTAELLA)

Prologue

Aquì comença un libro que
trata de las cosas maravillosas

que el notable varòn micer
Marco Polo de Venecia vido en
las partesde oriento. El pròlogo

Prologue
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micer Marco Polo se ovo en fa
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Hic naratur de provincia
Turcomanie.
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los dos hermanos e Marco
Polo tovieron para volver a
Venecia.
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GROULLEAU RAMUSIO (R )

Prologue

Prohemio primo sopra il
libro di messer Marco
Polo, gentilhuomo di
Venetia, fatto per un
Genovese.

Prologue

LIVRE PREMIER DES REGIONS
DE L’INDE ORIENTALE.
Chapitre I. L’entreprinse du
voyage de Nicolas & Matthieu
Paules, freres Venetiens.

1
Libro Primo. Dei viaggi di
messer Marco Polo, 
gentilhuomo venetiano

1

Chapitre II. Par quel moyen les
deux freres vindrent à la court
du grand Empereur des
Tartares.

2

Dell’Armenia Minore et
del porto della Giazza, et
delle mercantie che vi
son condotte, et de’ 
confini di detta provincia.
Cap. 2.

2



Chapitre III. Du recueil que
leur fist le grand Cham.

3

Della provincia detta
Turchomania, dove sono

le città di Cogno, 
Cayssaria et Sevasta, et
delle mercantie che vi si

trovano. Cap. 3. 

3

Chapitre IIII. Comment les deux
freres sont renvoyez par le
grand Cham vers le Pape, &
pour quelle.

Dell’Armenia Maggiore, 
dove son le città di
Arcingan, Argiron, 
Darzizi; del castel

Paipurth, et del monte
dell’arca di Noè; de’ 

confini di detta provincia
et del fonte del’oglio.

Cap. 4.

4

Chapitre V. De leur sejour à
Venise, pour attendre la
creation d’un nouveau Pape.

5

Della provincia di
Zorzania et de’ sui

confini sopra il mar
Maggiore et sopra il mar

Hircano, hora detto di
Abaccú, dove è quel

passo stretto sopra il
qual Alessandro fabricò
le Porte di Ferro; et del 

miracol della fontana del
monasterio di San

Lunardo; della città di
Tiflis. Cap. 5.

5

Chapitre VI. Du retour des deux
freres vers le grand Roy des
Tartares.

6

Della provincia di Moxul, 
et della sorte di habitanti

et popoli curdi, et
mercantie che si fanno.

Cap. 6.

6



Chapitre VII. Du bon recueil
que le grand Empereur de
Tartarie feit aux Venetiens à
leur retour.

7

Della gran città di
Baldach o vero Bagadet, 

che anticamente si
chiamava Babilonia; et

come da quella si navica
alla Balsara sopra il 

mare che chiamano de
India, anchor che sia il

sino Persico; et del studio
che è in quella di diverse

scientie. Cap. 7.

7

Chapitre VIII. Combien M.
Paule a esté en la grace du
grand Empereur de Tartarie.

8

Come il califa signor di
Baldach fu preso et
morto, et del miracolo
che intravenne del
movere de uno monte.
Cap. 8.

8

Chapitre IX. Comment les
Venetiens apres certaines
années obtindrent congé pour
retourner en leur pays.

9

Della nobil città di Tauris, 
che è nella provincia di
Hirach, et delli
mercatanti et abitanti in
quella. Cap. 9.

9

Chapitre X. De leur retour à
Venise.

10

Del monasterio del Beato
Barsamo, che è nelli
confini di Thauris. Cap.
10.

10

Chapitre XI. De la petite
Armenie.

11

Del nome de otto regni
che sono nella provincia
di Persia, et della sorte di
cavalli et asini che ivi si
trovano. Cap. 11. 

11



Chapitre XII. De la province de
Turquie.

12

Della città de Iasdi, et di
lavori di seda che si 
fanno in quella; et di
animali et uccelli che si 
trovano venendo verso
Chermain. Cap. 12.

12

Chapitre XIII. De la grande
Armenie.

13

Del regno di Chiermain, 
che anticamente si
diceva Carmania, et delle
pietre turchese azal et
andanico, et de’ lavori de
armi et seda, et d’i
falconi; et di una gran
discesa che si trova
partendosi da quello.
Cap. 13.

13

Chapitre XIIII. De la province de
Zorzanie.

14

Della città di Camandu, 
che si trova doppo una
discesa, et della region di
Reobarle, et delli uccelli
francholini et buoi
bianchi con una gobba; et
della origine delli
Caraunas, che vanno
depredando. Cap.14

14

Chapitre XV. Du royaulme de
Mosul.

15

Della città di Ormus, che
è posta in isola vicina
alla terra sopra il mar
dell’India, et della
conditione et vento che vi
soffia cosí caldo. Cap. 15.

15

Chapitre XVI. De la cité de
Baldach.

16

Delle sorte delle navi di
Ormus; et della stagion
nella qual nascono i frutti
loro, et del viver et
costumi degli habitanti.
Cap. 16.

16



Chapitre XVII. De la cité de
Tauris.

17

Della campagna che si
trova partendosi da
Ormus et ritornando
verso Chermain, et del
pan amaro per causa
dell’acque salse. Cap. 17.

17

Chapitre XVIII. Comment une
montaigne fut
miraculeusement transportée
d'un lieu en autre.

18

Come partendosi da
Chermain si va per un
deserto de sette giornate
alla città di Cobinam, et
dell’acque amare che si
trovano, et alla fine di
uno fiume di acqua
dolce. Cap. 18.

18

Chapitre XIX. Du pays de Perse.
19

Della città di Cobinam, et
delli specchi di azzai, et
del’andanico, et della
tucia et spodio che si fa
ivi. Cap. 19.

19

Chapitre XX. De la cité de Jasdi.
20

Come da Cobinam si va
per un deserto de otto
giornate alla provincia di
Timochaim nelle confine
della Persia verso
tramontana, et
dell’Alboro del Sole, che
si chiama l’Alboro Secco, 
et della forma de’ frutti
di quello. Cap. 20.

20



Chapitre XXI. De la cité de
Crerman.

21

Del Vecchio della
Montagna, et del palazzo
fatto far per lui, et come
fu preso et morto. Cap.
21.

21

Chapitre XXII. De la cité de
Camandu & region de
Reorbarle.

22

D’una pianura abondante
di sei giornate, et poi
d’un deserto d’otto, che
si passa per arrivare alla
città di Sapurgan; et
delle buone pepone che
vi sono, le qual fatte in
coreggie seccano. Cap.
22.

22

Chapitre XXIII. De la cité de
Cormos, & belles campaignes.

23

Del castello detto
Thaican, et de’ monti del
sale, et de’ costumi degli
habitanti. Cap. 23.

23

Chapitre XXIIII. Description du
pays qui est entre les villes de
Cremes & Crerman.

24
Della città di Scassem, et
de’ porci spinosi che ivi si
trovano. Cap. 24. 

24



Chapitre XXV. De la region
d'entre Crerman & Cobinam.

25

[0]Della provincia di
Balaxiam, et delle pietre
pretiose, detti balassi, 
che ivi si cavano, le qual
sono tutte del re; et d’i
cavalli et falconi che si
trovano, et dell’aer
eccellente et sano che è 
nelle sommità de alcuni
monti; et de’ vestimenti
che portano le donne per
parer belle. Cap. 25.

25

Chapitre XXVI. De la cité de
Cobinam.

26

Della provincia di Bascià, 
che è verso mezzodí, et
come gli habitanti
portano molti lavori d’oro
all’orecchie, et costumi
loro. Cap. 26.

26

Chapitre XXVII. Du royaulme de
Timochaim, & de l’arbre du
soleil, autrement appellé par
les Latins, l’arbre sec.

27

Della provincia di
Chesmur, che è verso
sirocco; degli habitanti, 
che sanno l’arte magica;
et come sono vicini al
mare dell’India, et della
sorte di heremiti che son
ivi, et vita loro di grande
astinentia. Cap. 27.

27

Chapitre XXVIII. D'un grand
tyran qui a regné au pays, & de
ses adherens.

28

Della provincia di
Vochan, dove si va
ascendendo per tre
giornate fino sopra un
grandissimo monte, et
dei montoni che son ivi;
et come il fuogo che si fa
in quella altezza non ha 
la forza che ha nel piano;
et degli habitanti, che
sono come selvatichi.
Cap. 28.

28



Chapitre XXIX. De la cité de
Sopurgam & de ses limites.

29

Della città di Caschar, et
delle mercantie che
fanno gli habitanti. Cap.
29.

29

Chapitre XXX. De la cité de
Balac.

30

Della città di Samarchan, 
et del miracolo della
colonna nella chiesa di
San Giovambattista. Cap.
30.

30

Chapitre XXXI. Du royaume de
Taiquam, & de ses limites.

31

Della città di Carchan, 
dove gli huomini hanno
le gambe grosse et il 
gosso nella gola. Cap. 31.

31

Chapitre XXXII. De la cité de
Scassem.

32

Della città di Cotam, et
abondanza di ogni cosa 
necessaria al viver. Cap.
32.

32

Chapitre XXXIII. De la province
de Balascie. 33

Della provincia di Peym, 
et delle pietre calcedonie 
et diaspri che si trovano
in un fiume; et della 
consuetudine che hanno
di maritarsi di novo ogni
fiata che vogliono. Cap.
33.

33



Chapitre XXXIIII. De la province
de Bascie. 34

Della provincia di
Ciarcian, et delle pietre
de diaspri et calcedonii
che si trovano nei fiumi
et sono portati in Aucata;
et come gli habitanti
fuggono nei diserti come
passa l’essercito de’ 
Tartari. Cap. 34.

34

Chapitre XXXV. De la province
de Chesimur. 35

Della città di Lop et del
deserto che è vicino; et
delle cose mirabili che
sentono passando per
quello. Cap. 35.

35

Chapitre XXXVI. De la province
Vocam, & des haultes
montaignes d'icelle.

36

Della provincia di
Tanguth et della città di
Sachion, et dei costumi
quando nasce loro un 
figliuolo, et del modo
come abbrucciano li corpi
d’i morti. Cap. 36.

36

Chapitre XXXVII. De la province
de Cassar.

37

Della provincia di
Chamul, et del costume
che hanno di lasciar che
le lor mogli et figliuole
dormino con li forestieri
che passano per il paese.
Cap. 37.

37

Chapitre XXXVIII. De la cité de
Samarcham, & du miracle de
la colomne, faict en un temple
des Chrestiens.

38

Della provincia di
Chamul, et del costume
che hanno di lasciar che
le lor mogli et figliuole
dormino con li forestieri
che passano per il paese.
Cap. 37.

38



Chapitre XXXIX. De la province
de Carcham.

39

Della città di Campion, 
capo della provincia di
Tanguth, et della sorte
de’ loro idoli, et della vita
de’ religiosi idolatri, et il
lunario che hanno; et de’ 
costumi degli altri
habitanti nel maritarsi.
Cap. 39.

39

Chapitre XL. De la province de
Cottam.

40

Della città di Ezina, et
degli animali et uccelli
che ivi si trovano, et del
deserto che è di quaranta
giornate verso
tramontana. Cap. 40.

40

Chapitre XLI. De la province de
Peim. 41

Della città di Carchoran, 
che è il primo luogo dove
li Tartari si riducessero
ad habitare. Cap. 41.

41

Chapitre XLII. De la province de
Ciartiam. 42

Del principio del regno d’i
Tartari, et de che luogo
vennero, et come erano
sottoposti ad Umcan, che
chiamano un Prete
Gianni, che è sotto la
tramontana. Cap. 42.

42

Chapitre XLIII. De la cité de
Lop, & du grand desert. 43

Come Cingis Can fu il
primo imperator de’ 
Tartari, et come el
combatté con Umcan et
lo ruppe et prese tutto il 
suo paese. Cap. 43.

43



Chapitre XLIIII. De la cité de
Sachion, & forme de leurs
funerailles.

44

Della successione de sei
imperatori de’ Tartari, et
solennità che gli fanno
quando li sepeliscono nel
monte Altay. Cap. 44.

44

Chapitre XLV. De la province de
Camul.

45

Della vita de’ Tartari, et
come non stanno mai
fermi, ma vanno sempre
camminando; et delle lor
case sopra carrette, 
costumi et vivere; et
dell’honestà delle lor
mogli, delle quali ne
cavano grandissima
utilità. Cap. 45.

45

Chapitre XLVI. De la province
de Chinchintalas.

46

Del Dio d’i Tartari celeste
et sublime, et d’un altro
detto Natigay, et come
l’adorano; et della sorte
delli loro vestimenti et
armi, et della ferocità
loro nel combattere; et
come sono patientissimi
in ogni disagio et
bisogno, et
obedientissimi al loro 
signore. Cap. 46.

46

Chapitre XLVII. De la province
de Suchur.

47

Dell’essercito de’ Tartari, 
in quante parti è diviso;
et del modo con il qual
cavalcano, et di ciò che
portano per loro vivere, 
et del latte secco; et
modo del loro
combattere. Cap. 47.

47



Chapitre XLVIII. De la cité de
Campition. 48

Della giustitia che
osservano, et della vanità
de’ matrimonii che fanno
de’ figliuoli morti. Cap.
48.

48

Chapitre XLIX. De la cité
d’Ezine, & d’un autre grand
desert.

49

Come, partendosi da
Carachoran, si trova la
pianura de Bargu, et d’i
costumi degli habitanti in
quella; et come doppo
quaranta giornate si
trova il mare Oceano; et 
delli falconi et girifalchi
che vi nascono; et come
la tramontana a chi la 
guarda appar verso
mezzodí. Cap. 49.

49

Chapitre L. De la cité de
Carocoram, & de l’origine de la
seigneurie des Tartares 

50

Come, partendosi da
Campion, si vien al regno
de Erginul; et della città
di Singui; et delli buoi, 
che hanno un pelo
sottilissimo; et della
forma dell’animal che fa
il muscho, et come lo
prendono; et de’ costumi
degl’habitanti, et
bellezza delle lor donne.
Cap. 50.

50

Chapitre LI. Les Tartares
eslisent un Roy d’entre eulx, &
de la guerre qu’il eut contre
Uncham.

51

Della provincia di
Egrigaia et della città di
Calacia, et de’ costumi
degli habitanti, et
zambellotti che vi si
lavorano. Cap. 51.

51



Chapitre LII. De la vistoire des
Tartares contre le Roy
Uncham.

52

Della provincia di Tenduc, 
dove regnano quelli della
stirpe del Prete Gianni, 
et la maggior parte sono
christiani; et come
ordinano li loro preti; et
de una sorte de huomini
detti *Argon, che son piú
belli et savi di quel
paese. Cap. 52.

52

Chapitre LIII. Description des
Roys de Tartarie & de leur
sepulture au mont Alchai.

53

Del luogo dove regnano
quelli del Prete Gianni, 
detto Og et Magog, et
delli costumi degli
habitanti et lavori de
seda di quelli, et della
minera d’argento. Cap.
53.

53

Chapitre LIIII. Des meurs &
coustumes des Tartares en
general.

54

Della provincia di
Cianganor, et della sorte
di grue che si trovano, et
della quantità di pernici
et quaglie che ’l Gran
Can fa allevare. Cap. 54.

54



Chapitre LV. Des armes &
vestemens des Tartares.

55

Del bellissimo palazzo
del Gran Can in la città di
Xandú; et della mandra
di cavalli et cavalle
bianche, del latte d’i
quali fanno ogn’anno
sacrificio; et delle cose
maravigliose che li loro
astrologhi fanno far
quando vien mal tempo, 
et ancho della sala del
Gran Can, et delli
sacrificii che li detti
fanno; et di due sorti di
religiosi, cioè poveri, et
d’i costumi et vita loro.
Cap. 55.

55

Chapitre LVI. De leur vivre. 56

Libro Secondo. Delli
maravigliosi fatti di
Cublai Can, che al
presente regna, et della
battaglia ch’egli hebbe
con Naiam suo barba, et
come vinse. Cap. 1.

56

Chapitre LVII. Des erreurs &
idolatrie des Tartares.

57

Come, dapoi ottenuta tal
vittoria, il Gran Can
ritornò in Cambalú; et
del’honore che egli fa
alle feste de’ christiani, 
Giudei, Macomettani et
idolatri; et la ragion
perché dice che non si fa
christiano. Cap. 2.

57



Chapitre LVIII. De l’industrie &
dextérité des Tartares. 58

Della sorte di premii che
egli dà a quelli che si
portano bene in 
battaglia, et delle tavole
d’oro ch’egli dona. Cap.
3.

58

Chapitre LIX. De la Justice des
Tartares.

59

Della forma et statura
del Gran Can, et delle
quattro mogli principali
che egli ha, et delle
gioveni che ogni anno fa
eleggere nella provincia
di Ungut, et del modo
che le eleggono. Cap. 4.

59

Chapitre LX. Des campaignes
de Bargu, & des dermieres
Isles de la coste de
Septentrion.

60

Del numero de’ figliuoli
del Gran Can che ha delle
quattro mogli, et di
Cingis, che era il
primogenito; de’ quali ne
fa re di diverse provincie, 
et li figliuoli delle 
concubine li fa signori.
Cap. 5.

60

Chapitre LXI. De la province
d’Ergimul, & ville de Singui.

61

Del grande et
maraviglioso palazzo del
Gran Can, appresso la
città di Cambalú. Cap. 6.

61

Chapitre LXII. De la province
d’Egrigaie.

62

Della nuova città di
Taidu, fabricata appresso
la città di Cambalú, et
degli ordini che si
osservano sí
nell’alloggiare gli
ambasciadori come
nel’andar di notte. Cap.
7.

62



Chapitre LXIII. Des provinces de
Teuduch, Gog, & Magog, & de
la ville des Cianiganiens.

63

Del tradimento ordinato
di far ribellar la città di
Cambalú, et come gli
auttori furono presi et
morti. Cap. 8.

63

Chapitre LXIIII. De la cité de
Ciandu.

64

Della guardia della
persona del Gran Can, 
ch’è di dodicimila
persone. Cap. 9.

64

Chapitre LXV. D’aucuns
moynes idolatres.

65

Del modo che ’l Gran Can
tien corte solenne et 
generale, et come siede
a tavola con tutti i suoi 
baroni; et della credenza
che è in mezzo della
sala, con li vasi d’oro da
bere et altri pieni di latte
di cavalle et camelle, et
cerimonie che si fanno
quando beve. Cap. 10.

65

LIVRE DEUXIESME, DES
REGIONS ET PROVINCES DE
L’INDE ORIENTALE. Chapitre I.
De la puissance &
magnificence de Cublai grand
Cham de Tartarie.

66

Della festa grande che si
fa per tutto il dominio
del Gran Can alli
ventiotto di settembre, 
ch’è il giorno della sua
natività, et come egli
veste ben ventimila
huomini. Cap. 11.

66



Chapitre II. De la rebellion que
fist Naiam contre Cublai.

67  (sans titre) Cap. 12. 67

Chapitre III. Comment
l’Empereur prevint & se fortifia
contre ses ennemis.

68

Della quantità degli
animali del Gran Can, 
che fa pigliar il mese di
dicembre, gennaro et
febraro et portar alla
corte. Cap. 13.

68

Chapitre IIII. De la victoire de
Cublai contre Naiam.

69

Delli leonpardi, lupi
cervieri et leoni
assuefatti a pigliar
degl’animali, et
dell’aquile che pigliano
lupi. Cap. 14.

69

Chapitre V. Comment Naiam
fut faict mourir.

70

Di duoi fratelli che sono
capitani della caccia del
Gran Can, con diecimila
huomini per uno et con 
cinquemila cani. Cap. 15.

70

Chapitre VI. La reprimende que
feist Cublai aux Juifz &
Sarrazins, qui blasmoient &
mesprisoient le signe de la
croix de Jesus Christ.

71

Del modo che va il Gran
Can a veder volare li suoi
girifalchi et falconi, et
delli falconieri; et della
sorte d’i suoi padiglioni, 
che sono fodrati di
armellini et zibellini. Cap.
16.

71



Chapitre VII. En quelle maniere
le grand Cham recompense ses
gensdarmes apres la victoire
obtenue.

72

Della moltitudine delle
genti che di continuo
vanno et vengono alla
città di Cambalú, et
mercantie di diverse
sorti. Cap. 17.

72

Chapitre VIII. Description de la
forme & stature de l’Empereur
Cublai, & de ses femmes &
concubines.

73

Della sorte della moneta
di carta che fa fare il
Gran Can, qual corre per
tutto il suo dominio. Cap. 
18.

73

Chapitre IX. Du palays & lieux
de plaisance de la ville de
Cambalu.

74

Di dodici baroni deputati
sopra gli esserciti, et di
dodici altri deputati
sopra la provisione de
l’altre universali facende.
Cap. 19.

74

Chapitre X. Description de la
ville de Cambalu.

75

Delli luoghi deputati
sopra tutte le strade
maestre, dove tengono
cavalli per correre le
poste, et d’i corrieri che
vanno a piede, et del
modo che ’l tiene a
mantenere tutta la spesa
delle dette poste. Cap.
20.

75



Chapitre XI. Des faulxbourgs de
la ville de Cambalu, &
marchans y demourans.

76

Delle provisioni che il
Gran Can fa in tutte le
provincie in tempo di
carestia o mortalità
d’animali. Cap. 21.

76

Chapitre XII. Des gardes du
corps du grand Cham qu’il à
ordinairement en sa
compaignie.

77

Come il Gran Can fa
piantare arbori appresso
le strade maestre et
principali, et come le fa
tenere sempre acconcie. 
Cap. 22.

77

78

Della sorte
di vino che
si fa nella
provincia
del Cataio, 
et delle 
pietre che
abbruciano
a modo di 
carboni.
Cap. 23.

78

CHAPITRE
XII : Le
Grand Khan
a une fort
nombreuse
garde.

79

Della
grande et
mirabile
liberalità 
che ’l Gran
Can usa
verso i
poveri di
Cambalú et
altre genti 
che
vengono
alla sua 
corte. Cap.
24.

79

CHAPITRE
XIII : Du
magnifique
appareil de
ses festins.



80

Degli
astrologhi 
che sono
nella città
di Cambalú.
Cap. 25.

80

CHAPITRE
XIV :
Comment
on célèbre
le jour de
naissance
du roi.

Chapitre XVI. Des bestes
sauvaiges qui de toutes pars 
sont envoyées au grand Cham.

81

Della religione de’ 
Tartari, et delle opinioni
che hanno dell’anima, et
usanze loro. Cap. 26.

81

Chapitre XVIII. De l’ordre que
tient le grand Cham quand il
chasse.

82
Del fiume Pulisangan et
ponte sopra quello. Cap.
27.

82

Chapitre XIX. De la
faulconnerie du grand Cham. 83

Delle conditioni della
città di Gouza. Cap. 28.

83



Chapitre XX. De la
magnificence des tentes &
pavillons du grand Cham.

84
Del regno di Tainfu. Cap.
29.

84

Chapitre XXI. De la monnoye &
grandes richesses du grand
Cham.

85
Della città di Pianfu. Cap.
30.

85



Chapitre XXII. Des douze
gouverneurs des provinces de
l’empire, & de leur charge &
office.

86
Di Thaigin castello. Cap.
31.

86

Chapitre XXIII. Des postes &
courriers du grand Cham, & de
leur demeure & assiette.

87
D’un grandissimo et nobil
fiume detto Caramoran.
Cap. 32.

87

Chapitre XXIIII. De la
providence de l’Empereur au
temps de cherté. 

88
Della città di Cacianfu.
Cap. 33.

88

Chapitre XXV. De quelz
breuvages usent ceulx de
Cathay au lieu de vin.

89
Della città di Quenzanfu.
Cap. 34.

89

Chapitre XXVI. Des pierres qui
bruslent comme boys.

90
De’ confini che sono nel
Cataio et Mangi. Cap. 35.

90



Chapitre XXVII. De la riviere de
Pulisachniz, & d’un pont
magnifique qui est sur icelle.

91

Della provincia di
Sindinfu, et del
grandissimo fiume detto
Quian. Cap. 36.

91

Chapitre XXVIII. Des places
situées oultre la riviere de
Pulisachniz.

92
Della gran provincia
detta Thebeth. Cap. 37.

92

Chapitre XXIX. Du royaulme de
Tainfu. 93

Della provincia di Caindú.
Cap. 38.

93

Chapitre XXX. Du chasteau de
Chincuy, & de la prinse du Roy
d’iceluy.

94

Delle conditioni della
gran provincia di Caraian, 
et de Iaci, città
principale. Cap. 39.

94

Chapitre XXXI. Du grand fleuve
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CHAPITRE VII : De quelle
manière le Grand Khan
récompensa ses soldats.

73
XII. How the Great Kaan Maintains a Guard of Twelve
Thousand Horse, Which Are Called Keshican

CHAPITRE VIII : Portrait
du roi Koubilaï, de ses
femmes et de ses fils.

74
XIII. The Fashion of the Great Kaan's Table at his High
Feasts

CHAPITRE IX : De son
palais dans la ville de
Cambalu, et de sa belle
situation.

75
XIV. Concerning the Great Feast Held by the Grand Kaan
Every Year on his Birthday



CHAPITRE X : Description
de la ville de Cambalu.

76
XV. Of the Great Festival Which the Kaan Holds on New
Year's Day

CHAPITRE XI : Des
faubourgs et des
marchands de la ville de
Cambalu.

77
XVI. Concerning the Twelve Thousand Barons who
Receive Robes of Cloth of Gold from the Emperor on the
Great Festivals, Thirteen Changes A-piece

78 78
XVII. How the Great Kaan Enjoineth his People to Supply
him With Game

79
XVIII. Of the Lions and Leopards and Wolves that the
Kaan Keeps for the Chase



80
XIX. Concerning the Two Brothers Who Have Charge of
the Kaan's Hounds

CHAPITRE XV : Au
premier jour de l’an, jour
solennel parmi les 
Tartares.

81 XX. How the Emperor Goes on a Hunting Expedition

CHAPITRE XVI : Des bêtes
sauvages que l'on envoie
de tous côtés au Grand 
Khan.

82

XXI. How the Great Kaan, on Returning From his Hunting
Expedition, Holds a Great Court

CHAPITRE XVII : De quelle
manière le Grand Khan
fait prendre les bêtes
sauvages à l'aide des 
bêtes apprivoisées.

83
XXII. Concerning the City of Cambaluc, and its Great
Traffic and Population



CHAPITRE XVIII : De
l'ordre observé quand le
Grand Khan va à la
chasse.

84
XXIII. [Concerning the Oppressions of Achmath the
Bailo, and the Plot that was Formed Against him

CHAPITRE XIX : De la
chasse aux oiseaux par le
Grand Khan.

85
XXIV. How the Great Kaan Causeth the Bark of Trees, 
Made Into Something Like Paper, to Pass for Money All
Over his Country



CHAPITRE XX : Des tentes
magnifiques du Grand
Khan.

86
XXV. Concerning the Twelve Barons Who Are Set Over
All the Affairs of the Great Kaan

CHAPITRE XXI : De la
monnaie du Grand Khan.

87
XXVI. How the Kaan's Posts and Runners are Sped
Through Many Lands and Provinces

CHAPITRE XXII : Des
douze gouverneurs des
provinces et de leur
office.

88
XVII. How the Emperor Bestows Help on his People, 
When They Are Afflicted with Dearth or Murrain

CHAPITRE XXIII : Des
courriers et des
messagers du Grand
Khan, et des maisons qui
lui sont destinées sur les
routes.

89
XVIII. How the Great Kaan Causes Trees to be Planted by
the Highways

CHAPITRE XXIV : De la
prévoyance de
l'empereur pour le cas de
cherté des vivres.

90
XXIX. Concerning the Rice-Wine Drunk by the People of
Cathay



CHAPITRE XXV : De quelle
boisson on use dans la
province de Cathay, à la
place du vin.

91
XXX. Concerning the Black Stones that are Dug in
Cathay, and Are Burnt for Fuel

CHAPITRE XXVI : Des
pierres qui brûlent
comme le bois.

92
XXXI. How the Great Kaan Causes Stores of Corn to be
Made, to Help his People Withal in Time of Dearth

CHAPITRE XXVII : De la
rivière de Pulisachniz et
de son pont magnifique.

93 XXXII. Of the Charity of the Emperor to the Poor

CHAPITRE XXVIII : Des
lieux au delà de la rivière
de Pulisachniz.

94
XXXIII. [Concerning the Astrologers in the City of
Cambaluc]

CHAPITRE XXIX : Du
royaume de Tainfu.

95
XXXIV. [Concerning the Religion of the Cathayans; Their
Views as to the Soul; and Their Customs]

CHAPITRE XXX : Du
château de Chincui, et de
son roi pris par son
ennemi.

96
PART II. JOURNEY TO THE WEST AND SOUTH WEST OF
CATAY XXXV. Here Begins the Description of the Interior
of Cathay; and First of the River Pulisanghin



CHAPITRE XXXI : De la
grande rvière appelée
Caromoran, et du pays
voisin.

97 XXXVI. Account of the City of Juju

CHAPITRE XXXII : De la
ville de Quencluinafu.

98 XXXVII. The Kingdom of Taianfu

CHAPITRE XXXIII : De la
province de Chunchi.

99
XXXVIII. Concerning the Castle of Caichu. The Golden
King and Prester John

CHAPITRE XXXIV : De la
ville d'Achalechmangi.

100
XXXIX. How Prester John Treated the Golden King his
Prisoner

CHAPITRE XXXV : De la
province de Sindinfu.

101
XL. Concerning the Great River Caramoran and the City
of Cachanfu



CHAPITRE XXXVI : De la
province de Tebeth.

102 XLI. Concerning the City of Kenjanfu

CHAPITRE XXXVII : D'un
autre pays de Tebeth.

103
XLII. Concerning the Province of Cuncun, Which is Right
Wearisome to Travel Through

CHAPITRE XXXVIII : De la
province de Gaindu.

104 XLIII. Concerning the Province of Acbalec Manzi

CHAPITRE XXXIX : De la
province de Caraiam.

105 XLIV. Concerning the Province of Sindafu

CHAPITRE XL : D'un pays
situé dans la province de

106 XLV. Concerning the Province of Tebet



CHAPITRE XLI : De la
province d'Arciadamn.

107 XLVI. Further Discourse Concerning Tebet

CHAPITRE XLII : Du grand
combat entre les
Tartares et le roi de
Mien.

108 XLVII. Concerning the Province of Caindu

CHAPITRE XLIII : D'un
certain pays sauvage.

109 XLVIII. Concerning the Province of Carajan

CHAPITRE XLIV : De la
ville de Mien et du
tombeau du roi.

110
XLIX. Concerning a Further Part of the Province of
Carajan

CHAPITRE XLV : De la
province de Bangala. 111 L. Concerning the Province of Zardandan

CHAPITRE XLVI : De la
province de Cangigu.

112
LI. Wherein is Related How the King of Mien and
Bangala Vowed Vengeance Against the Great Kaan

CHAPITRE XLVIl : De la
province d'Amu. 113

LII. Of the Battle That Was Fought By the Great Kaan's
Host and His Seneschal Against the King of Mien



CHAPITRE XLVIII : De la
province de Tholoman.

114
LIII. Of the Great Descent That Leads Towards the
Kingdom of Mien

CHAPITRE XLIX : De la
province de Gingui. 115

LIII. Of the Great Descent That Leads Towards the
Kingdom of Mien

CHAPITRE L : Des villes
de Cacausu, de Canglu et
de Ciangli.

116
LIV. Concerning the City of Mien, and the Two Towers
That Are Therein, One of Gold, and the Other of Silver

CHAPITRE LI : Des villes
de Cudinfu et
Singuimatu.

117 LV. Concerning the Province of Bangala

CHAPITRE LII : Du grand
fleuve Caromoran et des
villes Conigangui et
Gaigui.

118 LVI. Discourses of the Province of Caugigu



CHAPITRE LIII : De la
province de Mangi, et de
la piété et de la justice
du roi.

119 LVII. Concerning the Province of Anin

CHAPITRE LIV : De quelle
manière Baian, général
de l'armée du Grand Kan, 
réduit la province de
Mangi sous la puissance
de son maître.

120 LVIII. Concerning the Province of Coloman

CHAPITRE LV : De la ville
de Conigangui.

121 LIX. Concerning the Province of Cuiju

CHAPITRE LVI : Des villes
de Panchi et de Chain.

122 LX. Concerning the Cities of Cacanfu and Changlu

CHAPITRE LVII : De la
ville de Tingui.

123 LXII. Concerning the Noble City of Sinjumatu

CHAPITRE LVIII :
Comment la ville de
Sianfu fut prise par
machines.

124 LXIII. Concerning the Cities of Linju and Piju



CHAPITRE LIX : De la ville
de Singui et d'une grande
rivière.

125
LXIV. Concerning the City of Siju, and the Great River
Caramoran

CHAPITRE LX : De la ville
de Caigui.

126
LXV. How the Great Kaan Conquered the Province of
Manzi

CHAPITRE LXI : De la ville
de Cingianfu.

127 LXVI. Concerning the City of Coiganju

CHAPITRE LXII : De la ville
de Cingingui, et du
massacre de ses
habitants.

128 LXVII. Of the Cities of Paukin and Cayu

CHAPITRE LXIII : De la
ville de Singui.

129 LXVIII. Of the Cities of Tiju, Tinju, and Yanju



CHAPITRE LXIV : De la
noble ville de Quinsai.

130 LXIX. Concerning the City of Nanghin

CHAPITRE LXV : Des
revenus que le Grand

131
LXX. Concerning the Very Noble City of Saianfu, and How
Its Capture Was Effected

CHAPITRE LXVI : De la
ville de Tampingui.

132
LXXI. Concerning the City of Sinju and the Great River
Kian

CHAPITRE LXVII : Du
royaume de Fugui.

133 LXXII. Concerning the City of Caiju

CHAPITRE LXVIII : Des
villes de Quelinfu et
Unquen.

134 LXXIII. Concerning the City of Chinghianfu

CHAPITRE LXIX : De la
ville de Fugui.

135
LXXIV. Concerning the City of Chinginju and the
Slaughter of Certain Alans There



CHAPITRE LXX : Des villes
de Zeiton et de Figui.

136 LXXV. Of the Noble City of Suju

Livre III. CHAPITRE I :
Quelles sortes de navires
il y a dans l’Inde.

137
LXXVI. Description of the Great City of Kinsay, Which is
the Capital of the Whole Country of Manzi

CHAPITRE II : De l'île de
Zipangu. 138

LXXVII. [Further Particulars Concerning the Great City of
Kinsay.]

CHAPITRE III : De quelle
manière le Grand Khan
envoie une armée pour
s'emparer de l'île de
Zipangu.

139
LXXVII. (FURTHER PARTICULARS OF THE PALACE OF THE
KING FACFUR.)

Les vaisseaux des
Tartares se brisent et
périssent.

140
LXXVIII. Treating of the Yearly Revenue That the Great
Kaan Hath From Kinsay

CHAPITRE V : De quelle
manière les Tartares
évitent le danger présent
de la mort, et s'en
retournent à l'île de
Zipangu.

141
LXXVIII. Treating of the Yearly Revenue That the Great
Kaan Hath From Kinsay



CHAPITRE VI : De quelle
manière les Tartares
sont chassés à leur tour
de la ville qu'ils avaient
surprise.

142 LXXIX. Of the City of Tanpiju and Others

CHAPITRE VII : De
l'idolâtrie et de la 
cruauté des habitants de
l'île de Zipangu.

143 LXXX. Concerning the Kingdom of Fuju

CHAPITRE VIII : De la mer
de Cim.

144 LXXXI. Concerning the Greatness of the City of Fuju



CHAPITRE IX : De la
province de Ciamba.

145 LXXXII. Of the City and Great Haven of Zayton

CHAPITRE X : De l'île de
Java.

146

BOOK THIRD. JAPAN, THE ARCHIPELAGO, SOUTHERN
INDIA, AND THE COAST AND ISLANDS OF THE INDIAN
OCEANI. Of the Merchant Ships of Manzi that Sail Upon
the Indian Seas.

CHAPITRE XI : De la
province de Soucat.

147
II. Description of the Island of Chipangu, and the Great
Kaan's Despatch of a Host Against It

CHAPITRE XII : De l'île de
Petan.

148
III. What Further Came of the Great Kaan's Expedition
Against Chipangu



CHAPITRE XIII : De l'île
qui est appelée la petite
Java.

149 IV. Concerning the Fashion of the Idols

CHAPITRE XIV : Du
royaume de Ferlech.

150 V. Of the Great Country called Chamba

CHAPITRE XV : Du
royaume de Basman. 151 VI. Concerning the Great Island of Java

CHAPITRE XVI : Du
royaume de Samara. 152

VII. Wherein the Isles of Sondur and Condur are Spoken
of ; and the Kingdom of Locac

CHAPITRE XVII : Du
royaume de Dragoiam. 153 VIII. Of the Island called Pentam, and the City Malaiur

CHAPITRE XVIII : Du
royaume de Lambri.

154
IX. Concerning the Island of Java the Less. The Kingdoms
of Ferlec and Basma

CHAPITRE XIX : Du
royaume de Fansur.

155 X. The Kingdoms of Samara and Dagroian



CHAPITRE XX : De l'île de
Necuram.

156 XI. Of the Kingdoms of Labri and Fansur

CHAPITRE XXI : De l'île
d'Angania.

157 XII. Concerning the Island of Necuveran

CHAPITRE XXII : De la
grande île de Seilam. 158 XIII. Concerning the Island of Angamanain

CHAPITRE XXIII : Au
royaume de Maabar, qui
est dans la grande Inde.

159 XIV. Concerning the Island of Seilan

CHAPITRE XXIV : Du
royaume de Lar et des
diverses erreurs de ses
habitants.

160
XV. The Same Continued. The History of Sagamoni
Borcan and the Beginning of Idolatry

CHAPITRE XXV : De
plusieurs différentes
coutumes du royaume de
Lar.

161
XVI. Concerning the Great Province of Maabar, Which is
Called India the Greater, and is on the Mainland

CHAPITRE XXVI : De
quelques autres
circonstances de ce pays-
là.

162 XVII. Continues to Speak of the Province of Maabar



CHAPITRE XXVII : De la
ville où est enterré le
corps de saint Thomas.

163 XVIII. Continues to Speak of the Province of Maabar

CHAPITRE XXVIII : De
l’idolâtrie des païens de
ce royaume-là.

164 XIX. Continues to Speak of the Province of Maabar

CHAPITRE XXIX : Du
royaume de Mursili où
l'on trouve les diamants.

165
XX. Concerning the Province of Lar Whence the
Brahmans Come

CHAPITRE XXX : Du
royaume de Laë. 166 XXI. Concerning the City of Cail

CHAPITRE XXXI : Du
royaume de Coilum.

167 XXII. Of the Kingdom of Coilum

CHAPITRE XXXII : De la
province de Comar.

168 XXIII. Of the Country Called Comari

CHAPITRE XXXIII : Du
royaume d'Eli.

169 XXIV. Concerning the Kingdom Eli

CHAPITRE XXXIV : Du
royaume de Mélibar.

170 XXV. Concerning the Kingdom of Melibar

CHAPITRE XXXV : Du
royaume de Gozurath.

171 XXVI. Concerning the Kingdom of Gozurat



CHAPITRE XXXVI : Des
royaumes de Tana, de
Cambaeth, et de
quelques autres.

172 XXVII. Concerning the Kingdom of Tana

CHAPITRE XXXVII : Des
deux îles où les hommes
et les femmes vivent
séparément.

173 XXVIII. Concerning the Kingdom of Cambaet

CHAPITRE XXXVlII : De
l'île de Scoira.

174 XXIX. Concerning the Kingdom of Semenat

CHAPITRE XXXIX : De la
grande île de
Madaigascar.

175 XXX. Concerning the Kingdom of Kesmacoran

CHAPITRE XL : D'un très
grand oiseau nommé ruc.

176
XXXI. Discourseth of the Two Islands Called Male and
Female, and Why They Are So Called

CHAPITRE XLI : De l'île de
Zanzibar.

177 XXXII. Concerning the Island of Scotra

CHAPITRE XL : De la
multitude des îles qui
sont dans l’Inde.

178 XXXIII. Concerning the Island of Madeigascar

CHAPITRE XLII : De la
province d'Abasia.

179
XXXIV. Concerning the Island of Zanghibar. A Word on
India in General

CHAPITRE XLIV : D'un
certain homme qui fut
ma~traité par ordre du
sultan.

180
XXXV. Treating of the Great Province of Abash, Which is
Middle India, and is on the Mainland

CHAPITRE XLV : Quelles
sortes de différentes 
bêtes on trouve dans la

181 XXXVI. Concerning the Province of Aden

CHAPITRE XLVI : De la
province d'Aden.

182 XXXVII. Concerning the City of Esher



CHAPITRE XLVII : D'un
certain pays habité par
les Tartares.

183 XXXVIII. Concerning the City of Dufar

CHAPITRE XL VIII : D'un
autre pays presque
inaccessible à cause des
boues et des glaces.

184
XXXIX. Concerning the Gulf of Calatu, and the City So
Called

CHAPITRE XLIX : Du pays
des Ténèbres.

185
XL. Returns to the City of Hormos Whereof We Spoke
Formerly

CHAPITRE L : De la
province de Rutheni.

186
BOOK IV. WARS AMONG THE TARTAR PRINCES AND
ACCOUNT OF NORTHERN COUNTRIES I. Concerning
Great Turkey

187
II. Of Certain Battles That Were Fought by King Caidu
Against the Armies of His Uncle the Great Kaan

188 III. What the Great Kaan Said to the Mischief Done by
Caidu His Nephew (substance)

189 IV. Of the Exploits of King Caidu's Valiant Daughter

190
V. How Abaga Sent His Son Argon in Command Against
King Caidu (Extract and substance)

191
VI. How Argon After the Battle Heard that His Father
was Dead and Went to Assume the Sovereignty As Was
His Right

192 VII. How Acomat Soldan Set Out With His Host Against
His Nephew Who Was Coming to Claimthe Throne That
Belonged To Him (substance)

193
VIII. How Argon Took Counsel With His Followers About
Attacking His Uncle Acomat Soldan (substance)

194
IX. How The Barons Of Argon Answered His Address
(substance)



195 X. The Message Sent By Argon To Acomat  (substance)

196
XI. How Acomat Replied To Argon's Message (extract
and substance)

197
XII. Of The Battle Between Argon And Acomat, And The
Captivity Of Argon (extract and substance)

198 XIII. How Argon Was Delivered From Prison

199 XIV. How Argon Got The Sovereignty At Last

200 XV. How Acomat Was Taken Prisoner (substance)

201 XVI. How Acomat Was Slain By Order Of His Nephew

202 XVII. How Argon Was Recognised As Sovereign

203
XVIII. How Kiacatu Seized The Sovereignty After Argon's
Death

204
XIX. How Baidu Seized The Sovereignty After The Death
Of Kiacatu

205 XX. Concerning King Conchi Who Rules The Far North



206 XXI. Concerning The Land Of Darkness

207
XXII. Description Of Rosia And Its People. Province Of
Lac

208
XXIII. He Begins To Speak Of The Straits Of
Constantinople, But Decides To Leave That Matter

209
XXIV. Concerning The Tartars Of The Ponent And Their
Lords

210
XXV. Of The War That Arose Between Alau And Barca, 
And The Battles That They Fought (Extracts And
Substance.)

211
XXVI. How Barca And His Army Advanced To Meet Alau
(substance)

212 XXVII. How Alau Addressed His Followers (substance)

213
XXVIII. Of The Great Battle Between Alau And Barca
(substance)

214
XXIX. How Totamangu Was Lord Of The Tartars Of The
Ponent; And After Him Toctai (extract and substance)

215
XXX. Of The Second Message That Toctai Sent To Nogai
(substance)

216 XXXI. How Toctai Marched Against Nogai (substance)

217
XXXII. How Toctai And Nogai Address Their People, And
The Next Day Join Battle

218 XXXIII. The Valiant Feats And Victory Of King Nogai

219 XXXIV. And Last. Conclusion



Annexe 2-Illustrations : Listes enluminures/ Illustrations 
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Annexe 4 Kubilai Khan-liste des illustrations + crédits 
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Pouvoir et religion : Liste des enluminures/gravures 
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